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अय्यबू
अय्यबू एक उЀम ѳҚл

1 ऊज नाम के ̼दशे में एक ѳҚл रहा करता था। उसका नाम अय्यबू था।
अय्यबू एक बहुत अच्छा और िवѶासी ѳҚл था। अय्यबू परमѶेर की उपासना
िकया करता था और अय्यबू बरुी बातों से दरू रहा करता था।

2 उसके सात पु̷ और तीन पिु̷याँ थीं।
3 अय्यबू सात हजार भड़ेों, तीन हजार ऊँटो, एक हजार बलैों और पाँच सौ

गिधयों का स्वामी था। उसके पास बहुत से सवेक थ।े अय्यबू पवूर् का सबसे अिधक
धनवान ѳҚл था।

4 अय्यबू के पु̷ बारी—बारी से अपने घरों में एक दसूरे को खाने पर बलुाया
करते थे और वे अपनी बहनों को भी वहाँ बलुाते थ।े

5 अय्यबू के बच्चे जब जवेनार दे चकुते तो अय्यबू बड़े तड़के उठता और
अपने हर बच्चे की ओर से होमब҅ल अिपर्त करता। वह सोचता, “हो सकता ह,ै
मरेे बच्चे अपनी जवेनार में परमѶेर के िवरुј भलू से कोई पाप कर बठेै हों।”
अय्यबू इस҅लये सदा ऐसा िकया करता था तािक उसके बच्चों को उनके पापों के
҅लये क्षमा िमल जाय।े

6 िफर स्वगर्दतूों का यहोवा से िमलने का िदन आया और यहाँ तक िक शतैान
भी उन स्वगर्दतूों के साथ था।

7 यहोवा ने शतैान से कहा, “त ू कहाँ रहा?”
शतैान ने उЀर दते े हुए यहोवा से कहा, “मैं धरती पर इधर उधर घमू रहा था।”
8 इस पर यहोवा ने शतैान से कहा, “क्या तनूे मरेे सवेक अय्यबू को दखेा पथृ्वी

पर उसके जसैा कोई दसूरा ѳҚл नहीं ह।ै अय्यबू एक खरा और िवѶासी ѳҚл
ह।ै वह परमѶेर की उपासना करता है और बरुी बातों से सदा दरू रहता ह।ै”

9 शतैान ने उЀर िदया, “िनѴय ही! िकन्त ु अय्यबू परमѶेर का एक िवशषे
कारण से उपासना करता ह!ै

10 त ू सदा उसकी, उसके घराने की और जो कुछ उसके पास है उसकी रक्षा
करता ह।ै जो कुछ वह करता ह,ै त ू उसमें उसे सफल बनाता ह।ै हाँ, तनूे उसे
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आशीवार्द िदया ह।ै वह इतना धनवान है िक उसके मवशेी और उसका रेवड़ सारे
दशे में हैं।

11 िकन्त ु जो कुछ उसके पास ह,ै उस सब कुछ को यिद त ू नѺ कर दे तो मैं तझुे
िवѶास िदलाता हू ँ िक वह तरेे म ुहँ पर ही तरेे िवरुј बोलने लगगेा।”

12 यहोवा ने शतैान से कहा, “अच्छा, अय्यबू के पास जो कुछ ह,ै उसके साथ,
जसैा त ू चाहता ह,ै कर िकन्त ु उसके शरीर को चोट न पहुचँाना।”

इसके बाद शतैान यहोवा के पास से चला गया।
अय्यबू का सब कुछ जाता रहा

13 एक िदन, अय्यबू के पु̷ और पिु̷याँ अपने सबसे बड़े भाई के घर खाना खा
रहे थे और दाखमध ु पी रहे थ।े

14 तभी अय्यबू के पास एक सन्दशेवाहक आया और बोला, “बलै हल जोत
रहे थे और पास ही गधे घास चर रहे थे

15 िक शबा के लोगों ने हम पर धावा बोल िदया और तरेे पशओुं को ले गय!े
मझुे छोड़ सभी दासों को शबा के लोगों ने मार डाला। आपको यह समाचार दनेे
के ҅लये मैं बच कर भाग िनकला हू!ँ”

16 अभी वह सन्दशेवाहक कुछ कह ही रहा था िक अय्यबू के पास दसूरा
सन्दशेवाहक आया। दसूरे सन्दशेवाहक ने कहा, “आकाश से िबजली िगरी और
आपकी भड़ेें और दास जलकर राख हो गये हैं। आपको समाचार दनेे के ҅लये
केवल मैं ही वच िनकल पाया हू!ँ”

17अभी वह सन्दशेवाहक अपनी बात कह ही रहा था िक एक और सन्दशेवाहक
आ गया। इस तीसरे सन्दशेवाहक ने कहा, “कसदी के लोगों ने तीन टो҅लयाँ भजेी
थीं िजन्होंने हम पर हमला बोल िदया और ऊँटो को छीन ले गये और उन्होंने
सवेकों को मार डाला। आपको समाचार दनेे के ҅लये केवल मैं ही बच िनकल
पाया हू!ँ”

18 यह तीसरा दतू अभी बोल ही रहा था िक एक और सन्दशेवाहक आगया।
इस चौथे सन्दशेवाहक ने कहा, “आपके पु̷ और पिु̷याँ सबसे बड़े भाई के घर
खा रहे थे और दाखमध ु पी रहे थ।े

19 तभी रेिगस्तान से अचानक एक तजे आधँी उठी और उसने मकान को उड़ा
कर ढहा िदया। मकान आपके पु̷ और पिु̷यों के ऊपर आ पड़ा और वे मर गय।े
आपको समाचार दनेे के ҅लये केवल मैं ही बच िनकल पाया हू।ँ”
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20अय्यबू ने जब यह सनुा तो उसने अपने कपड़े फाड़ डाले और यह दशार्ने के
҅लये िक वह द:ुखी और ѳाकुल ह,ै उसने अपना िसर म ुड़ँा ҅लया। अय्यबू ने तब
धरती पर िगरकर परमѶेर को दण्डवत िकया।

21 उसने कहा:

“मरेा जब इस ससंार के बीच जन्म हुआ था,
मैं तब नगंा था, मरेे पास तब कुछ भी नहीं था।

जब मैं मरूँगा और यह ससंार तज ूगँा,
मैं नगंा होऊँगा और मरेे पास में कुछ नहीं होगा।

यहोवा ही दतेा है
और यहोवा ही ले लतेा,

यहोवा के नाम की ̼शसंा करो!”
22 जो कुछ घ҄टत हुआ था, उस सब कुछ के कारण न तो अय्यबू ने कोई पाप

िकया और न ही उसने परमѶेर को दोष िदया।

2
शतैान ќारा अय्यबू को िफर द:ुख दनेा

1 िफर एक िदन, यहोवा से िमलने के ҅लये स्वगर्दतू आय।े शतैान भी उनके साथ
था। शतैान यहोवा से िमलने आया था।

2 यहोवा ने शतैान से पछूा, “त ू कहाँ रहा”
शतैान ने उЀर दते े हुए यहोवा से कहा, “मैं धरती पर इधर—उधर घमूता रहा

हू।ँ”
3 इस पर यहोवा ने शतैान से पछूा, “क्या त ू मरेे सवेक अय्यबू पर ध्यान दतेा

रहा है उसके जसैा िवѶासी धरती पर कोई नहीं ह।ै सचमचु वह अच्छा और वह
बहुत िवѶासी ѳҚл ह।ै वह परमѶेर की उपासना करता ह,ै बरुी बातें स े दरू रहता
ह।ै वह अब भी आस्थावान ह।ै यѧिप तनूे मझुे ̼े҄ रत िकया था िक मैं अकारण ही
उसे नѺ कर द ू।ँ”

4 शतैान ने उЀर िदया, “खाल के बदले खाल! एक ѳҚл जीिवत रहने के
҅लय,े जो कुछ उसके पास ह,ै सब कुछ दे डालता ह।ै
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5 सो यिद त ू अपनी शҚл का ̼योग उसके शरीर को हािन पहुचँाने में करे तो
तरेे म ुहँ पर ही वह तझुे कोसने लगगेा!”

6 सो यहोवा ने शतैान से कहा, “अच्छा, मैंने अय्यबू को तझुे सौंपा, िकन्त ु तझुे
उसे मार डालने की छूट नहीं ह।ै”

7 इसके बाद शतैान यहोवा के पास से चला गया और उसने अय्यबू को बड़े
द:ुखदायी फोड़े दे िदय।े ये द:ुखदायी फोड़े उसके पाँव के तलवे से लकेर उसके
िसर के ऊपर तक शरीर में फैल गये थ।े

8सो अय्यबू कूड़े की ढरेी के पास बठै गया। उसके पास एक ठीकरा था, िजससे
वह अपने फोड़ों को खजुलाया करता था।

9 अय्यबू की पѕी ने उससे कहा, “क्या परमѶेर में अब भी तरेा िवѶास है त ू
परमѶेर को कोस कर मर क्यों नहीं जाता!”

10 अय्यबू ने उЀर दते े हुए अपनी पѕी से कहा, “त ू तो एक मखूर्Ҁी की तरह
बातें करती ह!ै दखे, परमѶेर जब उЀम वस्तएंु दतेा ह,ै हम उन्हें स्वीकार कर लतेे
हैं। सो हमें द:ुख को भी अपनाना चािहये और िशकायत नहीं करनी चािहय।े” इस
समचूे द:ुख में भी अय्यबू ने कोई पाप नहीं िकया। परमѶेर के िवरोध में वह कुछ
नहीं बोला।

अय्यबू के तीन िम̷ों का उससे िमलने आना
11 अय्यबू के तीन िम̷ थ:ेतमेानी का एलीपज, शहूी का िबलदद और नामाती

का सोपर। इन तीनों िम̷ों ने अय्यबू के साथ जो बरुी घटनाएँ घटी थीं, उन सब
के बारे में सनुा। ये तीनों िम̷ अपना—अपना घर छोड़कर आपस में एक दसूरे से
िमल।े उन्होंने िनѴय िकया िक वे अय्यबू के पास जा कर उसके ̼ित सहानभुिूत
̼कट करें और उसे ढाढस बधँायें।

12 िकन्त ु इन तीनों िम̷ों ने जब दरू से अय्यबू को दखेा तो वे िनѴय नहीं कर
पाये िक वह अय्यबू है क्योंिक वह एकदम अलग िदखाई दे रहा था। वे दहाड़ मार
कर रोने लग।े उन्होंने अपने कपड़े फाड़ डाल।े अपने द:ुख और अपनी बचेनैी को
दशार्ने के ҅लये उन्होंने हवा में धलू उड़ाते हुए अपने अपने िसरों पर िमъी डाली।

13 िफर वे तीनों िम̷ अय्यबू के साथ सात िदन और सात रात तक भिूम पर
बठेै रह।े अय्यबू से िकसी ने एक शब्द तक नहीं कहा क्योंिक वे दखे रहे थे िक
अय्यबू भयानक पीड़ा में था।
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3
अय्यबू का उस िदन को कोसना जब वह जन्मा था

1 तब अय्यबू ने अपना म ुहँ खोला और उस िदन को कोसने लगा जब वह पदैा
हुआ था।

2 उसने कहा:
3 “काश! िजस िदन मैं पदैा हुआ था, िमट जाय।े

काश! वह रात कभी न आई होती जब उन्होंने कहा था िक एक लड़का
पदैा हुआ ह!ै

4 काश! वह िदन अधंकारमय होता,
काश! परमѶेर उस िदन को भलू जाता,
काश! उस िदन ̼काश न चमका होता।

5 काश! वह िदन अधंकारपणूर् बना रहता िजतना िक मतृ्य ु ह।ै
काश! बादल उस िदन को घरेे रहत।े

काश! िजस िदन मैं पदैा हुआ काले बादल ̼काश को डरा कर भगा सकत।े
6 उस रात को गहरा अधंकार जकड़ ल,े

उस रात की िगनती न हो।
उस रात को िकसी महीने में सқम्म҅लत न करो।

7 वह रात कुछ भी उत्पन्न न करे।
कोई भी आनन्द ध्विन उस रात को सनुाई न द।े

8 जादगूरों को शाप दनेे दो, उस िदन को वे शािपत करें िजस िदन मैं पदैा हुआ।
वे ѳҚл हमशेा ҅लब्यातान (सागर का दतै्य) को जगाना चाहते हैं।

9 उस िदन को भोर का तारा काला पड़ जाय।े
वह रात सबुह के ̼काश के ҅लये तरसे और वह ̼काश कभी न आय।े
वह सयूर् की पहली िकरण न दखे सके।

10 क्यों क्योंिक उस रात ने मझुे पदैा होने स े न रोका।
उस रात ने मझुे य े कѺ झलेने स े न रोका।

11 मैं क्यों न मर गया जब मैं पदैा हुआ था
जन्म के समय ही मैं क्यों न मर गया

12 क्यों मरेी माँ ने गोद में रखा
क्यों मरेी माँ की छाितयों ने मझुे दधू िपलाया।
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13 अगर मैं तभी मर गया होता
जब मैं पदैा हुआ था तो अब मैं शाқन्त से होता।

काश! मैं सोता रहता और िवͅाम पाता।
14 राजाओं और बु҄ јमान ѳҚлयों के साथ जो पथृ्वी पर पहले थ।े
उन लोगों ने अपने ҅लये स्थान बनायें, जो अब नѺ हो कर िमट चकेु ह।ै

15 काश! मैं उन शासकों के साथ गाड़ा जाता
िजन्होंने सोन—ेचाँदी से अपने घर भरे थ।े

16 क्यों नहीं मैं ऐसा बालक हुआ
जो जन्म लतेे ही मर गया हो।

काश! मैं एक ऐसा िशशु होता
िजसने िदन के ̼काश को नहीं दखेा।

17 दѺु जन द:ुख दनेा तब छोड़ते हैं जब वे क̾ में होते हैं
और थके जन क̾ में िवͅाम पाते हैं।

18 यहाँ तक िक बदंी भी सखु से क̾ में रहते हैं।
वहाँ वे अपने पहरेदारों की आवाज नहीं सनुते हैं।

19 हर तरह के लोग क̾ में रहते हैं चाहे वे महत्वपणूर् हो या साधारण।
वहाँ दास अपने स्वामी से छुटकारा पाता ह।ै

20 “कोई द:ुखी ѳҚл और अिधक यातनाएँ भोगता जीिवत
क्यों रहें ऐसे ѳҚл को िजस का मन कड़वाहट से भरा रहता है क्यों जीवन

िदया जाता है
21 ऐसा ѳҚл मरना चाहता है लिेकन उसे मौत नहीं आती हैं।

ऐसा द:ुखी ѳҚл मतृ्य ु पाने को उसी ̼कार तरसता है जसै े कोई िछपे खजाने
के ҅लय।े

22 ऐसे ѳҚл क̾ पाकर ̼सन्न होते हैं
और आनन्द मनाते हैं।

23 परमѶेर उनके भिवष्य को रहस्यपणूर् बनाये रखता है
और उनकी सरुक्षा के ҅लये उनके चारों ओर दीवार खड़ी करता ह।ै

24 मैं भोजन के समय̼सन्न होने के बजाय द:ुखी आहें भरता हू।ँ
मरेा िवलाप जलधारा की भाँित बाहर फूट पड़ता ह।ै
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25 मैं िजस डरावनी बात से डरता रहा िक कहीं वहीं मरेे साथ न घट जाय,े वही
मरेे साथ घट गई।

और िजस बात से मैं सबसे अिधक डरा, वही मरेे साथ हो गई।
26 न ही मैं शान्त हो सकता हू,ँ न ही मैं िवͅाम कर सकता हू।ँ

मैं बहुत ही िवपदा में हू।ँ”

4
एलीपज का कथन

1 िफर तमेान के एलीपज ने उЀर िदया:
2 “यिद कोई ѳҚл तझुसे कुछ कहना चाहे तो

क्या उससे त ू बचेनै होगा मझुे कहना ही होगा!
3 हे अय्यबू, तनूे बहुत से लोगों को िशक्षा दी

और दबुर्ल हाथों को तनूे शҚл दी।
4 जो लोग लड़खड़ा रहे थे तरेे शब्दों ने उन्हें ढाढ़स बधंाया था।

तनूे िनबर्ल परैों को अपने ̼ोत्साहन से सबल िकया।
5 िकन्त ु अब तझु पर िवपिЀ का पहाड़ टटू पड़ा है

और तरेा साहस टटू गया ह।ै
िवपदा की मार तझु पर पड़ी

और त ू ѳाकुल हो उठा।
6 त ू परमѶेर की उपासना करता ह,ै

सो उस पर भरोसा रख।
त ू एक भला ѳҚл है

सो इसी को त ू अपनी आशा बना ल।े
7अय्यबू, इस बात को ध्यान में रख िक कोई भी सज्जन कभी नहीं नѺ िकये गय।े

िनदИष कभी भी नѺ नहीं िकया गया ह।ै
8 मैंने ऐसे लोगों को दखेा है जो कѺों को बढ़ाते हैं और जो जीवन को क҄ठन करते

हैं।
िकन्त ु वे सदा ही दण्ड भोगते हैं।

9 परमѶेर का दण्ड उन लोगों को मार डालता है
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और उसका ̨ोध उन्हें नѺ करता ह।ै
10 दजुर्न िसहं की तरह गरुतЌ और दहाड़ते हैं,

िकन्त ु परमѶेर उन दजुर्नों को चपु कराता ह।ै
परमѶेर उनके दाँत तोड़ दतेा ह।ै

11 बरेु लोग उन िसहंों के समान होते हैं िजन के पास िशकार के ҅लये कुछ भी नहीं
होता।

वे मर जाते हैं और उनके बच्चे इधर—उधर िबखर जाते ह,ै और वे िमट
जाते हैं।

12 “मरेे पास एक सन्दशे चपुचाप पहुचँाया गया,
और मरेे कानों में उसकी भनक पड़ी।

13 िजस तरह रात का बरुा स्वप्न नींद उड़ा दतेा हैं,
ठीक उसी ̼कार मरेे साथ में हुआ ह।ै

14 मैं भयभीत हुआ और काँपने लगा।
मरेी सब हड ्िडयाँ िहल गई।

15 मरेे सामने स े एक आत्मा जसैी गजुरी
िजससे मरेे शरीर में रोंगटे खड़े हो गय।े

16 वह आत्मा चपुचाप ठहर गया
िकन्त ु मैं नहीं जान सका िक वह क्या था।

मरेी आखँों के सामने एक आकृित खड़ी थी,
और वहाँ सन्नाटा सा छाया था।

िफर मैंने एक बहुत ही शान्त ध्विन सनुी।
17 “मनषु्य परमѶेर से अिधक उिचत नहीं हो सकता।

अपने रचियता से मनषु्य अिधक पिव̷ नहीं हो सकता।
18 परमѶेर अपने स्वगЃय सवेकों तक पर भरोसा नहीं कर सकता।

परमѶेर को अपने दतूों तक में दोष िमल जातें हैं।
19 सो मनषु्य तो और भी अिधक गया गजुरा ह।ै

मनषु्य तो कच्चे िमъी के घरौंदों में रहते हैं।
इन िमъी के घरौंदों की नींव धलू में रखी गई हैं।

इन लोगों को उससे भी अिधक आसानी से मसल कर मार िदया जाता ह,ै
िजस तरह भनुगों को मसल कर मारा जाता ह।ै
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20 लोग भोर से सांझ के बीच में मर जाते हैं िकन्त ु उन पर ध्यान तक कोई नहीं
दतेा ह।ै

वे मर जाते हैं और सदा के ҅लये चले जाते हैं।
21 उनके तम्बओूं की रқस्सयाँ उखाड़ दी जाती हैं,

और ये लोग िववके के िबना मर जाते हैं।”

5
1 “अय्यबू, यिद त ूचाहे तो पकुार कर दखे ले िकन्त ु तझुे कोई भी उЀर नहीं दगेा।

त ू िकसी भी स्वगर्दतू की ओर मड़ु नहीं सकता ह।ै
2 मखूर् का ̨ोध उसी को नѺ कर दगेा।

मखूर् की ती̈́ भावनायें उसी को नѺ कर डालेंगी।
3 मैंने एक मखूर् को दखेा जो सोचता था िक वह सरुिक्षत ह।ै

िकन्त ु वह एकाएक मर गया।
4 ऐसे मखूर् ѳҚл की सन्तानों की कोई भी सहायता न कर सका।

न्यायालय में उनको बचाने वाला कोई न था।
5 उसकी फसल को भखूे लोग खा गय,े यहाँ तक िक वे भखूे लोग काँटों की

झािड़यों के बीच उगे अन्न कण को भी उठा ले गय।े
जो कुछ भी उसके पास था उसे लालची लोग उठा ले गय।े

6 बरुा समय िमъी से नहीं िनकलता ह,ै
न ही िवपदा मदैानों में उगती ह।ै

7 मनषु्य का जन्म द:ुख भोगने के ҅लये हुआ ह।ै
यह उतना ही सत्य है िजतना सत्य है िक आग से िचगंारी ऊपर उठती ह।ै

8 िकन्त ु अय्यबू, यिद तमु्हारी जगह मैं होता
तो मैं परमѶेर के पास जाकर अपना दखुड़ा कह डालता।

9 लोग उन अџतु भरी बातों को िजन्हें परमѶेर करता ह,ै नहीं समझते हैं।
ऐसे उन अџतु कमИ का िजसे परमѶेर करता ह,ै कोई अन्त नहीं ह।ै

10 परमѶेर धरती पर वषार् को भजेता ह,ै
और वही खतेों में पानी पहुचँाया करता ह।ै

11 परमѶेर िवन̀ लोगों को ऊपर उठाता ह,ै
और द:ुखी जन को अित ̼सन्न बनाता ह।ै
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12 परमѶेर चालाक व दѺु लोगों के कुच̨ को रोक दतेा ह।ै
इस҅लये उनको सफलता नहीं िमला करती।

13 परमѶेर चतरु को उसी की चतरुाई भरी योजना में पकड़ता ह।ै
इस҅लए उनके चतरुाई भरी योजनाएं सफल नहीं होती।

14 वे चालाक लोग िदन के ̼काश में भी ठोकरें खाते िफरते हैं।
यहाँ तक िक दोपहर में भी वे रास्ते का अनभुव रात के जसै े करते हैं।

15 परमѶेर दीन ѳҚл को मतृ्य ु स े बचाता है
और उन्हें शҚлशाली चतरु लोगों की शҚл से बचाता ह।ै

16 इस҅लए दीन ѳҚл को भरोसा ह।ै
परमѶेर बरेु लोगों को नѺ करेगा जो खरे नहीं हैं।

17 “वह मनषु्य भाग्यवान ह,ै िजसका परमѶेर सधुार करता है
इस҅लए जब सवर्शҚлशाली परमѶेर तमु्हें दण्ड दे रहा तो तमु अपना द:ुखड़ा

मत रोओ।
18 परमѶेर उन घावों पर पъी बान्धता है िजन्हें उसने िदया ह।ै

वह चोट पहुचँाता है िकन्त ु उसके ही हाथ चगंा भी करते हैं।
19 वह तझुे छ: िवपिЀयों से बचायगेा।

हाँ! सातों िवपिЀयों में तझुे कोई हािन न होगी।
20 अकाल के समय परमѶेर

तझुे मतृ्य ु स े बचायगेा
और परमѶेर यјु में

तरेी मतृ्य ु स े रक्षा करेगा।
21 जब लोग अपने कठोर शब्दों से तरेे ҅लये बरुी बात बोलेंग,े

तब परमѶेर तरेी रक्षा करेगा।
िवनाश के समय

तझुे डरने की आवश्यकता नहीं होगी।
22 िवनाश और भखुमरी पर त ू हसँगेा

और त ू जगंली जानवरों से कभी भयभीत न होगा।
23 तरेी वाचा परमѶेर के साथ है यहाँ तक िक मदैानों की चъाने भी तरेा वाचा में

भाग लतेी ह।ै
जगंली पश ु भी तरेे साथ शाқन्त रखते हैं।
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24 त ू शाқन्त से रहगेा
क्योंिक तरेा तम्ब ू सरुिक्षत ह।ै

त ू अपनी सम्पिЀ को सम्भालगेा
और उसमें से कुछ भी खोया हुआ नहीं पायगेा।

25 तरेी बहुत सन्तानें होंगी और वे इतनी होंगी
िजतनी घास की पिЀयाँ पथृ्वी पर हैं।

26 त ू उस पके गहेू ँ जसैा होगा जो कटनी के समय तक पकता रहता ह।ै
हाँ, त ू परूी वјृ आय ु तक जीिवत रहगेा।

27 “अय्यबू, हमने ये बातें पढ़ी हैं और हम जानते हैं िक ये सच्ची ह।ै
अत: अय्यबू सनु और त ू इन्हें स्वयं अपने आप जान।”

6
Job Answers Eliphaz

1 िफर अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा,

2 “यिद मरेी पीड़ा को तौला जा सके
और सभी वदेनाओं को तराज ू में रख िदया जाय,े तभी तमु मरेी ѳथा को

समझ सकोग।े
3 मरेी ѳथा समु̹ की समचूी रेत से भी अिधक भारी होंगी।

इस҅लये मरेे शब्द मखूर्तापणू र् लगते हैं।
4 सवर्शҚлमान परमѶेर के बाण मझु में िबधे हैं और

मरेा ̼ाण उन बाणों के िवष को िपया करता ह।ै
परमѶेर के वे भयानक शҀ मरेे िवरुј एक साथ रखी हुई हैं।

5 तरेे शब्द कहने के ҅लये आसान हैं जब कुछ भी बरुा नहीं घ҄टत हुआ ह।ै
यहाँ तक िक बनलैा गधा भी नहीं रेंकता यिद उसके पास घास खाने को रहे

और कोई भी गाय तब तक नहीं रम्भाती जब तक उस के पास चरने के ҅लये
चारा ह।ै

6 भोजन िबना नमक के बसे्वाद होता है
और अण्डे की सफेदी में स्वाद नहीं आता ह।ै
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7 इस भोजन को छूने स े मैं इन्कार करता हू।ँ
इस ̼कार का भोजन मझुे तगं कर डालता ह।ै

मरेे ҅लये तमु्हारे शब्द ठीक उसी ̼कार के हैं।
8 “काश! मझुे वह िमल पाता जो मैंने माँगा ह।ै

काश! परमѶेर मझुे दे दतेा िजसकी मझुे कामना ह।ै
9 काश! परमѶेर मझुे कुचल डालता

और मझुे आगे बढ़ कर मार डालता।
10 यिद वह मझुे मारता है तो एक बात का चनै मझुे रहगेा,

अपनी अनन्त पीड़ा में भी मझुे एक बात की ̼सन्नता रहगेा िक मैंने कभी
भी अपने पिव̷ के आदशेों पर चलने से इन्कार नहीं िकया।

11 “मरेी शҚл क्षीण हो चकुी है अत: जीते रहने की आशा मझुे नहीं ह।ै
मझु को पता नहीं िक अतं में मरेे साथ क्या होगा इस҅लये धीरज धरने का

मरेे पास कोई कारण नहीं ह।ै
12 मैं चъान की भाँित सदुढ़ृ नहीं हू।ँ

न ही मरेा शरीर काँस े स े रचा गया ह।ै
13 अब तो मझुमें इतनी भी शҚл नहीं िक मैं स्वयं को बचा ल ू।ँ

क्यों क्योंिक मझु से सफलता छीन ली गई ह।ै
14 “क्योंिक वह जो अपने िम̷ों के ̼ित िनѼा िदखाने स े इन्कार करता ह।ै

वह सवर्शҚлमान परमѶेर का भी अपमान करता ह।ै
15 िकन्त ु मरेे बन्धओुं, तमु िवѶासयोग्य नहीं रह।े

मैं तमु पर िनभर्र नहीं रह सकता हू।ँ
तमु ऐसी जलधाराओं के सामान हो जो कभी बहती है और कभी नहीं बहती ह।ै

तमु ऐसी जलधाराओं के समान हो जो उफनती रहती ह।ै
16 जब वे बफर् से और िपघलते हुए िहम सा रूँध जाती ह।ै
17 और जब मौसम गमर् और सखूा होता है

तब पानी बहना बन्द हो जाता ह,ै
और जलधाराऐं सखू जाती हैं।

18 ѳापा҄रयों के दल मरुभिूम में अपनी राहों से भटक जाते हैं
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और वे लѮु हो जाते हैं।
19 तमेा के ѳापारी दल जल को खोजते रहे

और शबा के या̷ी आशा के साथ दखेते रह।े
20 वे आѶत थे िक उन्हें जल िमलगेा

िकन्त ु उन्हें िनराशा िमली।
21 अब तमु उन जलधाराओं के समान हो।

तमु मरेी यातनाओं को दखेते हो और भयभीत हो।
22 क्या मैंने तमुसे सहायता माँगी नहीं।

िकन्त ु तमुने मझुे अपनी सम्मित स्वतं̷ ता पवूर्क दी।
23 क्या मैंने तमुसे कहा िक श̷ओुं से मझुे बचा लो

और ̨ूर ѳҚлयों से मरेी रक्षा करो।

24 “अत: अब मझुे िशक्षा दो और मैं शान्त हो जाऊँगा।
मझुे िदखा दो िक मैंने क्या बरुा िकया ह।ै

25 सच्चे शब्द सशл होते हैं
िकन्त ु तमु्हारे तकर् कुछ भी नहीं िसј करत।े

26 क्या तमु मरेी आलोचना करने की योजनाऐं बनाते हो
क्या तमु इससे भी अिधक िनराशापणूर् शब्द बोलोगे

27 यहाँ तक िक तमु जऐु में उन बच्चों की वस्तओुं को छीनना चाहते हो,
िजनके िपता नहीं हैं।
तमु तो अपने िनज िम̷ को भी बचे डालोग।े

28 िकन्त ु अब मरेे मखु को पढ़ो।
मैं तमुसे झठू नहीं बोल ूगँा।

29 अत:, अपने मन को अब प҄रवितर्त करो।
अन्यायी मत बनो, िफर से जरा सोचो िक मैंने कोई बरुा काम नहीं िकया ह।ै

30 मैं झठू नहीं कह रहा हू।ँ मझुको भले
और बरेु लोगों की पहचान ह।ै”

7
1 अय्यबू ने कहा,
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“मनषु्य को धरती पर क҄ठन सघंषर् करना पड़ता ह।ै
उसका जीवन भाड़े के ͅिमक के जीवन जसैा होता ह।ै

2 मनषु्य उस भाड़े के ͅिमक जसैा है जो तपते हुए िदन में महेनत करने के बाद
शीतल छाया चाहता है

और मजदरूी िमलने के िदन की बाट जोहता रहता ह।ै
3 महीने दर महीने बचेनैी के गजुर गये हैं

और पीड़ा भरी रात दर रात मझुे दे दी गई ह।ै
4 जब मैं लटेता हू,ँ मैं सोचा करता हू ँ िक

अभी और िकतनी दरे है मरेे उठने का
यह रात घसीटती चली जा रही ह।ै

मैं छटपटाता और करवट बदलता हू,ँ जब तक सरूज नहीं िनकल आता।
5 मरेा शरीर कीड़ों और धलू से ढका हुआ ह।ै

मरेी त्वचा िचटक गई है और इसमें ҄रसते हुए फोड़े भर गये हैं।

6 “मरेे िदन जलुाहे की िफरकी से भी अिधक ती̈́ गित से बीत रहें हैं।
मरेे जीवन का अन्त िबना िकसी आशा के हो रहा ह।ै

7 हे परमѶेर, याद रख, मरेा जीवन एक फँूक मा̷ ह।ै
अब मरेी आखँें कुछ भी अच्छा नहीं दखेेंगी।

8 अभी त ू मझुको दखे रहा है िकन्त ु िफर त ू मझुको नहीं दखे पायगेा।
त ू मझुको ढूढँगेा िकन्त ु तब तक मैं जा चकुा होऊँगा।

9 एक बादल छुप जाता है और लѮु हो जाता ह।ै
इसी ̼कार एक ѳҚл जो मर जाता है और क̾ में गाड़ िदया जाता ह,ै वह

िफर वापस नहीं आता ह।ै
10 वह अपने परुाने घर को वापस कभी भी नहीं लौटेगा।

उसका घर उसको िफर कभी भी नहीं जानगेा।
11 “अत: मैं चपु नहीं रहूगँा। मैं सब कह डाल ूगँा।

मरेी आत्मा द:ु҅खत है और मरेा मन कटुता से भरा ह,ै
अत: मैं अपना दखुड़ा रोऊँगा।

12 हे परमѶेर, त ू मरेी रखवाली क्यों करता है
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क्या मैं सम ु̹ हू,ँ अथवा समु̹ का कोई दतै्य
13 जब मझु को लगता है िक मरेी खाट मझुे शाқन्त दगेी

और मरेा पलगं मझुे िवͅाम व चनै दगेा।
14 हे परमѶेर, तभी त ू मझुे स्वप्न में डराता ह,ै

और त ू दशर्न से मझुे घबरा दतेा ह।ै
15 इस҅लए जीिवत रहने स े अच्छा

मझुे मर जाना ज्यादा पसन्द ह।ै
16 मैं अपने जीवन से घणृा करता हू।ँ

मरेी आशा टटू चकुी ह।ै
मैं सदवै जीिवत रहना नहीं चाहता।

मझुे अकेला छोड़ द।े मरेा जीवन ѳथर् ह।ै
17 हे परमѶेर, मनषु्य तरेे ҅लये क्यों इतना महत्वपणूर् है

क्यों तझुे उसका आदर करना चािहये क्यों मनषु्य पर तझुे इतना ध्यान दनेा
चािहये

18 हर ̼ात: क्यों त ू मनषु्य के पास आता है
और हर क्षण त ू क्यों उसे परखा करता है

19 हे परमѶेर, त ू मझुसे कभी भी दिृѺ नहीं फेरता है
और मझुे एक क्षण के ҅लये भी अकेला नहीं छोड़ता ह।ै

20 हे परमѶेर, त ू लोगों पर दिृѺ रखता ह।ै
यिद मैंने पाप िकया, तब मैं क्या कर सकता हू ँ

तनूे मझुको क्यों िनशाना बनाया है
क्या मैं तरेे ҅लये कोई समस्या बना हू ँ

21 क्यों त ू मरेी गलितयों को क्षमा नहीं करता और मरेे पापों को
क्यों त ू माफ नहीं करता है

मैं शी̫ ही मर जाऊँगा और क̾ में चला जाऊँगा।
जब त ू मझुे ढ ूढँगेा िकन्त ु तब तक मैं जा चकुा होऊँगा।”

8
1 इसके बाद शहू ̼दशे के िबलदद ने उЀर दते े हुए कहा,
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2 “त ू कब तक ऐसी बातें करता रहगेा
तरेे शब्द तजे आधँी की तरह बह रहे हैं।

3 परमѶेर सदा िनष्पक्ष ह।ै
न्यायपणूर् बातों को सवर्शҚлशाली परमѶेर कभी नहीं बदलता ह।ै

4अत: यिद तरेी सन्तानों ने परमѶेर के िवरुј पाप िकया है तो, उसने उन्हें दқण्डत
या ह।ै

अपने पापों के ҅लये उन्हें भगुतना पड़ा ह।ै
5 िकन्त ु अब अय्यबू, परमѶेर की ओर दिृѺ कर

और सवर्शҚлमान परमѶेर से उस की दया पाने के ҅लये िवनती कर।
6 यिद त ू पिव̷ ह,ै और उЀम है तो वह शी̫ आकर तझुे सहारा

और तझुे तरेा प҄रवार और वस्तऐुं तझुे लौटायगेा।
7 जो कुछ भी तनूे खोया वह तझुे छोटी सी बात लगगेी।

क्यों क्योंिक तरेा भिवष्य बड़ा ही सफल होगा।
8 “उन वјृ लोगों से पछू और पता कर िक

उनके पवूर्जों ने क्या सीखा था।
9 क्योंिक ऐसा लगता है जसै े हम तो बस कल ही पदैा हुए हैं,

हम कुछ नहीं जानत।े
परछाई की भाँित हमारी आय ु पथृ्वी पर बहुत छोटी ह।ै
10 हो सकता है िक वјृ लोग तझुे कुछ िसखा सकें ।

हो सकता है जो उन्होंने सीखा है वे तझुे िसखा सकें ।

11 “िबलदद ने कहा, “क्या सखूी भिूम में भोजप̷ का वकृ्ष बढ़ कर लम्बा हो
सकता है

नरकुल िबना जल के बढ़ सकता है
12 नहीं, यिद पानी सखू जाता है तो वे भी मरुझा जायेंग।े

उन्हें काटे जाने के योग्य काट कर काम में लाने को वे बहुत छोटे रह जायेंग।े
13 वह ѳҚл जो परमѶेर को भलू जाता ह,ै नरकुल की भाँित होता ह।ै

वह ѳҚл जो परमѶेर को भलू जाता है कभी आशावान नहीं होगा।
14 उस ѳҚл का िवѶास बहुत दबुर्ल होता ह।ै



8:15 xvii अय्यबू 9:4

वह ѳҚл मकड़ी के जाले के सहारे रहता ह।ै
15 यिद कोई ѳҚл मकड़ी के जाले को पकड़ता है

िकन्त ु वह जाला उस को सहारा नहीं दगेा।
16वह ѳҚл उस पौधे के समान है िजसके पास पानी और सयूर् का ̼काश बहुतायात

से ह।ै
उसकी शाखाऐं बगीचे में हर तरफ फैलती हैं।

17 वह पत्थर के टीले के चारों ओर अपनी जड़े फैलाता है
और चъान में उगने के ҅लये कोई स्थान ढूढँता ह।ै

18 िकन्त ु जब वह पौधा अपने स्थान से उखाड़ िदया जाता ह,ै
तो कोई नहीं जान पाता िक वह कभी वहाँ था।

19 िकन्त ु वह पौधा ̼सन्न था, अब दसूरे पौधे वहाँ उगेंग,े
जहाँ कभी वह पौधा था।

20 िकन्त ु परमѶेर िकसी भी िनदИष ѳҚл को नहीं त्यागगेा
और वह बरेु ѳҚл को सहारा नहीं दगेा।

21 परमѶेर अभी भी तरेे मखु को हसँी से भर दगेा
और तरेे ओठों को खशुी से चहकायगेा।

22 और परमѶेर तरेे श̷ओुं को लқज्जत करेगा
और वह तरेे श̷ओुं के घरों को नѺ कर दगेा।”

9
1 िफर अय्यबू ने उЀर िदया:

2 “हा,ँ मैं जानता हू ँ िक त ू सत्य कहता है
िकन्त ु मनषु्य परमѶेर के सामने िनदИष कैसे हो सकता है

3 मनषु्य परमѶेर से तकर् नहीं कर सकता।
परमѶेर मनषु्य से हजारों ̼ѹ पछू सकता है और कोई उनमें से एक का भी

उЀर नहीं दे सकता ह।ै
4 परमѶेर का िववके गहन ह,ै उसकी शҚл महान ह।ै

ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो परमѶेर से झगड़े और हािन न उठाय।े
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5 जब परमѶेर ̨ोिधत होता ह,ै वह पवर्तों को हटा दतेा है और वे जान तक नहीं
पात।े

6 परमѶेर पथृ्वी को कँपाने के ҅लये भकूम्प भजेता ह।ै
परमѶेर पथृ्वी की नींव को िहला दतेा ह।ै

7 परमѶेर सयूर् को आज्ञा दे सकता है और उसे उगने से रोक सकता हैं।
वह तारों को बन्द कर सकता है तािक वे न चमकें ।

8 केवल परमѶेर ने आकाशों की रचना की।
वह सागर की लहरों पर िवचरण कर सकता ह।ै

9 “परमѶेर ने सѮषЃ, मगृिशरा और कचपिचया तारों को बनाया ह।ै
उसने उन ̪हों को बनाया जो दिक्षण का आकाश पार करते हैं।

10 परमѶेर ऐसे अџतु कमर् करता है िजन्हें मनषु्य नहीं समझ सकता।
परमѶेर के महान आѴयर्कमИं का कोई अन्त नहीं ह।ै

11 परमѶेर जब मरेे पास से िनकलता ह,ै मैं उसे दखे नहीं पाता हू।ँ
परमѶेर जब मरेी बगल से िनकल जाता ह।ै मैं उसकी महानता को समझ

नहीं पाता।
12 यिद परमѶेर छीनने लगता है तो

कोई भी उसे रोक नहीं सकता।
कोई भी उससे कह नहीं सकता,

‘त ू क्या कर रहा ह।ै’
13 अपने ̨ोध को नहीं रोकेगा।

यहाँ तक िक राहाब दानव (सागर का दतै्य) के सहायक भी परमѶेर से डरते
हैं।

14 अत: परमѶेर से मैं तकर् नहीं कर सकता।
मैं नहीं जानता िक उससे क्या कहा जाय।े

15 मैं यѧिप िनदИष हू ँ िकन्त ु मैं परमѶेर को एक उЀर नहीं दे सकता।
मैं बस अपने न्यायकतार् (परमѶेर)से दया की याचना कर सकता हू।ँ

16 यिद मैं उसे पकुारुँ और वह उЀर द,े तब भी मझुे िवѶास नहीं होगा िक वह
सचमचु मरेी सनुता ह।ै

17 परमѶेर मझुे कुचलने के ҅लये तफूान भजेगेा
और वह मझुे अकारण ही और अिधक घावों को दगेा।
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18 परमѶेर मझुे िफर साँस नहीं लनेे दगेा।
वह मझुे और अिधक यातना दगेा।

19 मैं परमѶेर को परािजत नहीं कर सकता।
परमѶेर शҚлशाली ह।ै

मैं परमѶेर को न्यायालय में नहीं ले जा सकता और उसे अपने ̼ित मैं िनष्पक्ष नहीं
बना सकता।

परमѶेर को न्यायालय में आने के ҅लये कौन िववश कर सकता है
20 मैं िनदИंष हू ँ िकन्त ु मरेा भयभीत मखु मझुे अपराधी कहगेा।

अत: यѧिप मैं िनरपराधी हू ँ िकन्त ु मरेा मखु मझुे अपराधी घोिषत करता ह।ै
21 मैं पाप रिहत हू ँ िकन्त ु मझुे अपनी ही परवाह नहीं ह।ै

मैं स्वयं अपने ही जीवन से घणृा करता हू।ँ
22 मैं स्वयं से कहता हू ँ हर िकसी के साथ एक सा ही घ҄टत होता ह।ै

िनरपराध लोग भी वसै े ही मरते हैं जसै े अपराधी मरते हैं।
परमѶेर उन सबके जीवन का अन्त करता ह।ै

23 जब कोई भयकंर बात घटती है और कोई िनदИष ѳҚл मारा जाता है तो क्या
परमѶेर उसके द:ुख पर हसँता है

24 जब धरती दѺु जन को दी जाती है तो क्या म ु̔ खया को परमѶेर अधंा कर दतेा
है

यिद यह परमѶेर ने नहीं िकया तो िफर िकसने िकया है
25 “िकसी तजे धावक से तजे मरेे िदन भाग रहे हैं।

मरेे िदन उड़ कर बीत रहे हैं और उनमें कोई ̼सन्नता नहीं ह।ै
26 वगे से मरेे िदन बीत रहे हैं जसै े ͅी—प̷ की नाव बही चली जाती ह,ै

मरेे िदन टटू पड़ते है ऐसे जसै े उकाब अपने िशकार पर टटू पड़ता हो!

27 “यिद मैं कहू ँ िक मैं अपना दखुड़ा रोऊँगा,
अपना द:ुख भलू जाऊँगा और उदासी छोड़कर हसँने लग ूगँा।

28 इससे वास्तव में कोई भी प҄रवतर्न नहीं होता ह।ै
पीड़ा मझुे अभी भी भयभीत करती ह।ै

29 मझुे तो पहले से ही अपराधी ठहराया जा चकुा ह,ै
सो मैं क्यों जतन करता रहू ँ मैं तो कहता हू,ँ “भलू जाओ इस।े”
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30 चाहे मैं अपने आपको िहम से धो ल ूँ
और यहाँ तक की अपने हाथ साबनु से साफ कर ल ू!ँ

31 िफर भी परमѶेर मझुे िघनौने गतर् में धकेल दगेा
जहाँ मरेे व͇ तक मझुसे घणृा करेंग।े

32 परमѶेर, मझु जसैा मनषु्य नहीं ह।ै इस҅लए उसको मैं उЀर नहीं दे सकता।
हम दोनों न्यायालय में एक दसूरे से िमल नहीं सकत।े

33 काश! कोई िबचौ҅लया होता जो दोनों तरफ की बातें सनुता।
काश! कोई ऐसा होता जो हम दोनों का न्याय िनष्पक्ष रूप से करता।

34 काश! कोई जो परमѶेर से उस की दण्ड की छड़ी को ल।े
तब परमѶेर मझुे और अिधक भयभीत नहीं करेगा।

35 तब मैं िबना डरे परमѶेर से वह सब कह सकँूगा,
जो मैं कहना चाहता हू।ँ

10
1 “िकन्त ु हाय, अब मैं वसैा नहीं कर सकता। मझु को स्वयं अपने जीवन से घणृा

हैं अत:
मैं मлु भाव से अपना दखुड़ा रोऊँगा। मरेे मन में कड़वाहट भरी है अत: मैं

अबबोल ूगँा।
2 मैं परमѶेर से कहूगँा “मझु पर दोष मत लगा।

मझुे बता द,ै मैंने तरेा क्या बरुा िकया मरेे िवरुј तरेे पास क्या है
3 हे परमѶेर, क्या त ू मझुे चोट पहुचँा कर ̼सन्न होता है

ऐसा लगता है जसै े तझुे अपनी सिृѺ की िचतंा नहीं है और शायद त ू दѺुों के
कुच̨ों का पक्ष लतेा ह।ै

4 हे परमѶेर, क्या तरेी आखँें मनषु्य समान है
क्या त ू वस्तओुं को ऐसे ही दखेता ह,ै जसैे मनषु्य की आखँे दखेा करती हैं।

5 तरेी आय ु हम मनषु्यों जसैे छोटी नहीं ह।ै
तरेे वषर् कम नहीं हैं जसै े मनषु्य के कम होते हैं।

6 त ू मरेी गलितयों को ढढ़ूता ह,ै
और मरेे पापों को खोजता ह।ै
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7 त ू जानता है िक मैं िनरपराध हू।ँ
िकन्त ु मझुे कोई भी तरेी शҚл से बचा नही सकता।

8 परमѶेर, तनूे मझुको रचा
और तरेे हाथों ने मरेी दहे को सवँारा,

िकन्त ु अब त ू ही मझु से िवमखु हुआ
और मझुे नѺ कर रहा ह।ै

9 हे परमѶेर, याद कर िक तनूे मझुे िमъी से मढ़ा,
िकन्त ु अब त ू ही मझुे िफर से िमъी में िमलायगेा।

10 त ू दधू के समान मझु को उडेंलता ह,ै
दधू की तरह त ू मझुे उबालता है और त ू मझुे दधू से पनीर में बदलता ह।ै

11 तनूे मझुे ह҄ѐयों और माँस पिेशयों से बनुा
और िफर तनूे मझु पर माँस और त्वचा चढ़ा दी।

12 तनूे मझुे जीवन का दान िदया और मरेे ̼ित दयाल ु रहा।
तनूे मरेा ध्यान रखा और तनूे मरेे ̼ाणों की रखवाली की।

13 िकन्त ु यह वह है िजसे तनूे अपने मन में िछपाये रखा
और मैं जानता हू,ँ यह वह है िजसकी तनूे अपने मन में गѮु रूप से योजना

बनाई।
14 यिद मैंने पाप िकया तो त ू मझुे दखेता था।

सो मरेे बरेु काम का दण्ड त ू दे सकता था।
15 जब मैं पाप करता हू ँ तो

मैं अपराधी होता हू ँ और यह मरेे ҅लये बहुत ही बरुा होगा।
िकन्त ु मैं यिद िनरपराध भी हू ँ

तो भी अपना िसर नहीं उठा पाता
क्योंिक मैं लज्जा और पीड़ा से भरा हुआ हू।ँ

16 यिद मझुको कोई सफलता िमल जाये और मैं अिभमानी हो जाऊँ,
तो त ू मरेा पीछा वसै े करेगा जसै े िसहं के पीछे कोई िशकारी पड़ता है
और िफर त ू मरेे िवरुј अपनी शҚл िदखायगेा।

17 त ू मरेे िवरुј सदवै िकसी न िकसी को नया साक्षी बनाता ह।ै
तरेा ̨ोध मरेे िवरुј और अिधक भड़केगा तथा मरेे िवरुј त ू नई श̷ ु सनेा

लायगेा।
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18 सो हे परमѶेर, तनूे मझुको क्यों जन्म िदया इससे पहले की कोई मझुे दखेता
काश! मैं मर गया होता।

19 काश! मैं जीिवत न रहता।
काश! माता के गभर् से सीधे ही क̾ में उतारा जाता।

20 मरेा जीवन लगभग समाѮ हो चकुा है
सो मझुे अकेला छोड़ दो।
मरेा थोड़ा सा समय जो बचा है उसे मझुे चनै से जी लनेे दो।

21 इससे पहले की मैं वहाँ चला जाऊँ जहाँ स े कभी कोई वापस नहीं आता हैं।
जहाँ अधंकार है और मतृ्य ु का स्थान ह।ै

22जो थोड़ा समय मरेा बचा है उसे मझुको जी लनेे दो, इससे पहले िक मैं वहाँ चला
जाऊँ िजस स्थान को कोई नहीं दखे पाता अथार्त ्अधकंार, िवप्लव और
गड़बड़ी का स्थान।

उस स्थान में यहाँ तक िक ̼काश भी अधंकारपणूर् होता ह।ै”

11
सोपर का अय्यबू से कथन

1 इस पर नामात नामक ̼दशे के सोपर ने अय्यबू को उЀर दते े हुये कहा,
2 “इस शब्दों के ̼वाह का उЀर दनेा चािहय।े

क्या यह सब कहना अय्यबू को िनदИंष ठहराता है नहीं!
3 अय्यबू, क्या तमु सोचते हो िक

हमारे पास तमु्हारे ҅लये उЀर नहीं है
क्या तमु सोचते हो िक जब तमु परमѶेर पर

हसंते हो तो कोई तमु्हें चतेावनी नहीं दगेा।
4 अय्यबू, तमु परमѶेर से कहते रहे िक,

‘मरेा िवѶास सत्य है
और त ू दखे सकता है िक मैं िनष्कलकं हू!ँ’

5 अय्यबू, मरेी ये इच्छा है िक परमѶेर तझुे उЀर द,े
यह बताते हुए िक त ू दोषपणूर् ह!ै

6 काश! परमѶेर तझुे ब ु҄ ј के िछपे रहस्य बताता
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और वह सचमचु तझुे उनको बतायगेा! हर कहानी के दो पक्ष होते हैं,
अय्यबू, मरेी सनु परमѶेर तझुे कम दқण्डत कर रहा ह,ै

अपके्षाकृत िजतना उसे सचमचु तझुे दқण्डत करना चािहय।े
7 “अय्यबू, क्या तमु सवर्शҚлमान परमѶेर के रहस्यपणूर् सत्य समझ सकते हो

क्या तमु उसके िववके की सीमा मयार्दा समझ सकते हो
8 उसकी सीमायें आकाश से ऊँची ह,ै

इस҅लये तमु नहीं समझ सकते हो!
सीमायें नकर् की गहराईयों से गहरी ह,ै

सो त ू उनको समझ नहीं सकता ह!ै
9 वे सीमायें धरती से ѳापक हैं,

और सागर से िवस्ततृ हैं।

10 “यिद परमѶेर तझुे बदंी बनाये और तझुको न्यायालय में ले जाय,े
तो कोई भी ѳҚл उसे रोक नहीं सकता ह।ै

11 परमѶेर सचमचु जानता है िक कौन पाखण्डी ह।ै
परमѶेर जब बरुाई को दखेता ह,ै तो उसे याद रखता ह।ै

12 िकन्त ु कोई मढ़ू जन कभी ब ु҄ јमान नहीं होगा,
जसैे बनलैा गधा कभी मनषु्य को जन्म नहीं दे सकता ह।ै

13 सो अय्यबू, तझुको अपना मन तयैार करना चािहय,े परमѶेर की सवेा करने के
҅लय।े

तझुे अपने िनज हाथों को ̼ाथर्ना करने को ऊपर उठाना चािहय।े
14 वह पाप जो तरेे हाथों में बसा ह,ै उसको त ू दरू कर।

अपने तम्ब ू में बरुाई को मत रहने द।े
15 तभी त ू िनѴय ही िबना िकसी लज्जा के आखँ ऊपर उठा कर परमѶेर को दखे

सकता ह।ै
त ू दढ़ृता से खड़ा रहगेा और नहीं डरेगा।

16 अय्यबू, तब त ू अपनी िवपदा को भलू पायगेा।
त ू अपने दखुड़ो को बस उस पानी सा याद करेगा जो तरेे पास से बह कर

चला गया।
17 तरेा जीवन दोपहर के सरूज से भी अिधक उज्जवल होगा।
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जीवन की अधँरेी घिड़याँ ऐसे चमकेगी जसै े सबुह का सरूज।
18 अय्यबू, त ू सरुिक्षत अनभुव करेगा क्योंिक वहाँ आशा होगी।

परमѶेर तरेी रखवाली करेगा और तझुे आराम दगेा।
19 चनै से त ू सोयगेा, कोई तझुे नहीं डरायगेा

और बहुत से लोग तझु से सहायता माँगेंग!े
20 िकन्त ु जब बरेु लोग आसरा ढढूेंगे तब उनको नहीं िमलगेा।

उनके पास कोई आस नहीं होगी।
वे अपनी िवपिЀयों से बच कर िनकल नहीं पायेंग।े

मतृ्य ु ही उनकी आशा मा̷ होगी।”

12
सोपर को अय्यबू का उЀर

1 िफर अय्यबू ने सोपर को उЀर िदया:
2 “िनःसन्दहे तमु सोचते हो िक मा̷

तमु ही लोग ब ु҄ јमान हो,
तमु सोचते हो िक जब तमु मरोगे तो

िववके मर जायगेा तमु्हारे साथ।
3 िकन्त ु तमु्हारे िजतनी मरेी ब ु҄ ј भी उЀम ह,ै

मैं तमु से कुछ घट कर नहीं हू।ँ
ऐसी बातों को जसैी तमु कहते हो,

हर कोई जानता ह।ै
4 “अब मरेे िम̷ मरेी हसँी उड़ाते हैं,

वह कहते ह:ै ‘हा,ँ वह परमѶेर से िवनती िकया करता था, और वह उसे
उЀर दतेा था।

इस҅लए यह सब बरुी बातें उसके साथ घ҄टत हो रही ह।ै’
यѧिप मैं दोषरिहत और खरा हू,ँ लिेकन वे मरेी हसँी उड़ाते हैं।

5 ऐसे लोग िजन पर िवपदा नहीं पड़ी, िवपदा̪स्त लोगों की हसँी िकया करते हैं।
ऐसे लोग िगरते हुये ѳҚл को धक्का िदया करते हैं।
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6 डाकुओं के डरेे िन҅Ѵतं रहते हैं,
ऐसे लोग जो परमѶेर को रुѺ करते हैं, शांित से रहते हैं।
स्वयं अपने बल को वह अपना परमѶेर मानते हैं।

7 “चाहे त ू पश ु स े पछू कर दखे,
वे तझुे िसखादेंग,े

अथवा हवा के पिक्षयों से पछू
वे तझुे बता देंग।े

8 अथवा त ू धरती से पछू ले
वह तझुको िसखा दगेी

या सागर की मछ҅लयों को
अपना ज्ञान तझुे बताने द।े

9 हर कोई जानता है िक परमѶेर ने इन सब वस्तओुं को रचा ह।ै
10 हर जीिवत पशु और हर एक ̼ाणी जो साँस लतेा ह,ै

परमѶेर की शҚл के अधीन ह।ै
11 जसैे जीभ भोजन का स्वाद चखती ह,ै

वसैी ही कानों को शब्दों को परखना भाता ह।ै
12 हम कहते ह,ै “ऐसे ही बढ़ूों के पास िववके रहता है और लम्बी आय ु समझ बझू

दतेी ह।ै”
13 िववके और सामथ्यर् परमѶेर के साथ रहते ह,ै सम्मित और सझू—बझू उसी

की ही होती ह।ै
14 यिद परमѶेर िकसी वस्त ु को ढा िगराये तो, िफर लोग उसे नहीं बना सकत।े

यिद परमѶेर िकसी ѳҚл को बन्दी बनाय,े तो लोग उसे मлु नहीं कर
सकत।े

15 यिद परमѶेर वषार् को रोके तो धरती सखू जायगेी।
यिद परमѶेर वषार् को छूट दे द,े तो वह धरती पर बाढ़ ले आयगेी।

16 परमѶेर समथर् है और वह सदा िवजयी होता ह।ै
वह ѳҚл जो छलता है और वह ѳҚл जो छला जाता है दोनो परमѶेर के

हैं।
17 परमѶेर मқन̷्यों को ब ु҄ ј से विंचत कर दतेा ह,ै
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और वह ̼मखुों को ऐसा बना दतेा है िक वे मखूर् जनों जसैा ѳवहार करने
लगते हैं।

18 राजा बқन्दयों पर जजंीर डालते हैं िकन्त ु उन्हें परमѶेर खोल दतेा ह।ै
िफर परमѶेर उन राजाओं पर एक कमरबन्द बांध दतेा ह।ै

19 परमѶेर याजकों को बन्दी बना कर, पद से हटाता है और तचु्छ बना कर ले
जाता ह।ै

वह ब҅ल और शҚлशाली लोगों को शҚлहीन कर दतेा ह।ै
20 परमѶेर िवѶासपा̷ सलाह दनेवेाले को चपु करा दतेा ह।ै

वह वјृ लोगों का िववके छीन लतेा ह।ै
21 परमѶेर महत्वपणूर् हािकमों पर घणृा उंडले दतेा ह।ै

वह शासकों की शҚл छीन ҅लया करता ह।ै
22 गहन अधंकार से रहस्यपणूर् सत्य को ̼गट करता ह।ै

ऐसे स्थानों में जहाँ मतृ्य ु सा अधंरेा है वह ̼काश भजेता ह।ै
23 परमѶेर राѻों को िवशाल और शҚлशाली होने दतेा ह,ै

और िफर उनको वह नѺ कर डालता ह।ै
वह राѻों को िवकिसत कर िवशाल बनने दतेा ह,ै

िफर उनके लोगों को वह िततर—िबतर कर दतेा ह।ै
24 परमѶेर धरती के ̼मखुों को मखूर् बना दतेा ह,ै और उन्हें नासमझ बना दतेा ह।ै

वह उनको मरुभिूम में जहाँ कोई राह नहीं भटकने को भजे दतेा ह।ै
25 वे ̼मखु अधंकार के बीच टटोलते हैं, कोई भी ̼काश उनके पास नहीं होता

ह।ै
परमѶेर उनको ऐसे चलाता ह,ै जसैे पी कर धЀु हुये लोग चलते हैं।

13
1 अय्यबू ने कहा:

“मरेी आखँों ने यह सब पहले दखेा है
और पहले ही मैं सनु चकुा हू ँ जो कुछ तमु कहा करते हो।
इस सब की समझ बझू मझुे ह।ै

2 मैं भी उतना ही जानता हू ँ िजतना त ू जानता ह,ै
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मैं तझु से कम नहीं हू।ँ
3 िकन्त ु मझुे इच्छा नहीं है िक मैं तझु से तकर् करू,ँ

मैं सवर्शҚлमान परमѶेर से बोलना चाहता हू।ँ
अपने सकंट के बारे में, मैं परमѶेर से तकर् करना चाहता हू।ँ

4 िकन्त ु तमु तीनो लोग अपने अज्ञान को िमथ्या िवचारों से ढकना चाहते हो।
तमु वो बकेार के िचिकत्सक हो जो िकसी को अच्छा नहीं कर सकता।

5 मरेी यह कामना है िक तमु परूी तरह चपु हो जाओ,
यह तमु्हारे ҅लये ब ु҄ јमЀा की बात होगी िजसको तमु कर सकते हो!

6 “अब, मरेी यҚुл सनुो!
सनुो जब मैं अपनी सफाई द ू।ँ

7 क्या तमु परमѶेर के हते ु झठू बोलोगे
क्या यह तमुको सचमचु िवѶास है िक ये तमु्हारे झठू परमѶेर तमुसे

बलुवाना चाहता है
8 क्या तमु मरेे िवरुј परमѶेर का पक्ष लोगे

check क्या तमु न्यायालय में परमѶेर को बचाने जा रहे हो
9 यिद परमѶेर ने तमुको अित िनकटता से जाँच ҅लया तो

क्या वह कुछ भी अच्छी बातपायगेा
क्या तमु सोचते हो िक तमु परमѶेर को छल पाओग,े

ठीक उसी तरह जसैे तमु लोगों को छलते हो
10 यिद तमु न्यायालय में िछपे िछपे िकसी का पक्ष लोगे

तो परमѶेर िनѴय ही तमुको लताड़ेगा।
11 भѳ तजे तमुको डरायगेा

और तमु भयभीत हो जाओग।े
12 तमु सोचते हो िक तमु चतरुाई भरी और ब ु҄ јमЀापणूर् बातें करते हो, िकन्त ु तमु्हारे

कथन राख जसैे ѳथर् हैं।
तमु्हारी यҚुлयाँ माटी सी दबुर्ल हैं।

13 “चपु रहो और मझुको कह लनेे दो।
िफर जो भी होना है मरेे साथ हो जाने दो।
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14 मैं स्वयं को सकंट में डाल रहा हू ँ
और मैं स्वयं अपना जीवन अपने हाथों में ले रहा हू।ँ

15 चाहे परमѶेर मझुे मार द।े
मझुे कुछ आशा नहीं ह,ै तो भी मैं अपना मकुदमा उसके सामने लड़ूगँा।

16 िकन्त ु सम्भव है िक परमѶेर मझुे बचा ल,े क्योंिक मैं उसके सामने िनडर हू।ँ
कोई भी बरुा ѳҚл परमѶेर से आमने सामने िमलने का साहस नहीं कर

सकता।
17 उसे ध्यान से सनु िजसे मैं कहता हू,ँ

उस पर कान दे िजसकी ѳाख्या मैं करता हू।ँ
18 अब मैं अपना बचाव करने को तयैार हू।ँ

यह मझुे पता है िक
मझुको िनदИष िसј िकया जायगेा।

19 कोई भी ѳҚл यह ̼मािणत नहीं कर सकता िक मैं गलत हू।ँ
यिद कोई ѳҚл यह िसј कर दे तो मैं चपु हो जाऊँगा और ̼ाण दे द ूगँा।

20 “हे परमѶेर, त ू मझुे दो बाते दे द,े
िफर मैं तझु से नहीं िछप ूगँा।

21 मझुे दण्ड दनेा और डराना छोड़ द,े
अपने आतकंो से मझुे छोड़ द।े

22 िफर त ू मझुे पकुार और मैं तझुे उЀर द ूगँा,
अथवा मझुको बोलने दे और त ू मझुको उЀर द।े

23 िकतने पाप मैंने िकये हैं
कौन सा अपराध मझुसे बन पड़ा
मझुे मरेे पाप और अपराध िदखा।

24 हे परमѶेर, त ू मझुसे क्यों बचता है
और मरेे साथ श̷ ु जसैा ѳवहार क्यों करता है

25 क्या त ू मझुको डरायगेा
मैं (अय्यबू) एक पЀा हू ँ िजसके पवन उड़ाती ह।ै
एक सखूे ितनके पर त ू ̼हार कर रहा ह।ै

26 हे परमѶेर, त ू मरेे िवरोध में कड़वी बात बोलता ह।ै
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त ू मझुे ऐसे पापों के ҅लये द:ुख दतेा है जो मैंने लड़कपन में िकये थ।े
27 मरेे परैों में तनूे काठ डाल िदया ह,ै त ू मरेे हर कदम पर आखँ गड़ाये रखता ह।ै

मरेे कदमों की तनूे सीमायें बाँध दी हैं।
28 मैं सड़ी वस्त ु सा क्षीण होता जाता हू ँ

कीड़ें से खाये हुये
कपड़े के टुकड़े जसैा।”

14
1 अय्यबू ने कहा,

“हम सभी मानव है
हमारा जीवन छोटा और द:ुखमय ह!ै

2 मनषु्य का जीवन एक फूल के समान है
जो शी̫ उगता है और िफर समाѮ हो जाता ह।ै

मनषु्य का जीवन है जसै े कोई छाया जो थोड़ी दरे ҄टकती है और बनी नहीं रहती।
3 हे परमѶेर, क्या त ू मरेे जसै े मनषु्य पर ध्यान दगेा

क्या त ू मरेा न्याय करने मझुे सामने लायगेा

4 “िकसी ऐसी वस्त ु स े जो स्वयं अस्वच्छ है स्वच्छ वस्तु कौन पा सकता है कोई
नहीं।

5 मनषु्य का जीवन सीिमत ह।ै
मनषु्य के महीनों की सखं्या परमѶेर ने िन҅Ѵत कर दी ह।ै
तनूे मनषु्य के ҅लये जो सीमा बांधी ह,ै उसे कोई भी नहीं बदल सकता।

6 सो परमѶेर, त ू हम पर आखँ रखना छोड़ द।े हम लोगों को अकेला छोड़ द।े
हमें अपने क҄ठन जीवन का मजा लनेे द,े जब तक हमारा समय नहीं समाѮ

हो जाता।
7 “िकन्त ु यिद वकृ्ष को काट िगराया जाये तो भी आशा उसे रहती है िक

वह िफर से पनप सकता ह,ै
क्योंिक उसमें नई नई शाखाऐं िनकलती रहेंगी।
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8 चाहे उसकी जड़े धरती में परुानी क्यों न हो जायें
और उसका तना चाहे िमъी में गल जाय।े

9 िकन्त ु जल की गधं मा̷ से ही वह नई बढ़त दतेा है
और एक पौधे की तरह उससे शाखाऐं फूटती हैं।

10 िकन्त ु जब बलशाली मनषु्य मर जाता है
उसकी सारी शҚл खत्म हो जाती ह।ै जब मनषु्य मरता है वह चला जाता

ह।ै
11 जसैे सागर के तट से जल शी̫ लौट कर खो जाता है

और जल नदी का उतरता ह,ै और नदी सखू जाती ह।ै
12 उसी तरह जब कोई ѳҚл मर जाता है

वह नीचे लटे जाता है
और वह महािन̹ा से िफर खड़ा नहीं होता।

वसै े ही वह ѳҚл जो ̼ाण त्यागता है
कभी खड़ा नहीं होता अथवा िचर िन̹ा नहीं त्यागता

जब तक आकाश िवलѮु नहीं होंग।े

13 “काश! त ू मझुे मरेी क̾ में मझुे छुपा लतेा
जब तक तरेा ̨ोध न बीत जाता।

िफर कोई समय मरेे ҅लये िनयлु करके त ू मझुे याद करता।
14 यिद कोई मनषु्य मर जाये तो क्या जीवन कभी पायगेा

मैं तब तक बाट जोहूगँा, जब तक मरेा कतर्ѳ परूा नहीं हो जाता और जब
तक मैं मлु न हो जाऊँ।

15 हे परमѶेर, त ू मझुे बलुायगेा
और मैं तझुे उЀर द ूगँा।

तनूे मझुे रचा ह,ै
सो त ू मझुे चाहगेा।

16 िफर त ू मरेे हर चरण का िजसे मैं उठाता हू,ँ ध्यान रखगेा
और िफर त ू मरेे उन पापों पर आखँ रखगेा, िजसे मैंने िकये हैं।

17 काश! मरेे पाप दरू हो जाएँ। िकसी थलैे में उन्हें बन्द कर िदया जाये
और िफर त ू मरेे पापों को ढक द।े
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18 “जसैे पवर्त िगरा करता है और नѺ हो जाता है
और कोई चъान अपना स्थान छोड़ दतेी ह।ै

19 जल पत्थरों के ऊपर से बहता है और उन को िघस डालता है
तथा धरती की िमъी को जल बहाकर ले जाती ह।ै
हे परमѶेर, उसी तरह ѳҚл की आशा को त ू बहा ले जाता ह।ै

20 त ू एक बार ѳҚл को हराता है
और वह समाѮ हो जाता ह।ै

त ू मतृ्य ु के रूप सा उसका मखु िबगाड़ दतेा ह,ै
और सदा सदा के ҅लये कहीं भजे दतेा ह।ै

21 यिद उसके पु̷ कभी सम्मान पाते हैं तो उसे कभी उसका पता नहीं चल पाता।
यिद उसके पु̷ कभी अपमान भोगतें हैं, जो वह उसे कभी दखे नहीं पाता

ह।ै
22 वह मनषु्य अपने शरीर में पीड़ा भोगता है

और वह केवल अपने ҅लये ऊँचे पकुारता ह।ै”

15
1 इस पर तमेान नगर के िनवासी एलीपज ने अय्यबू को उЀर दते े हुए कहा:

2 “अय्यबू, य़िद त ू सचमचु ब ु҄ јमान होता तो रोते शब्दों से त ू उЀर न दतेा।
क्या त ू सोचता है िक कोई िववकेी परुुष पवूर् की ल ूकी तरह उЀर दतेा है

3 क्या त ू सोचता है िक कोई ब ु҄ јमान परुुष ѳथर् के शब्दों से
और उन भाषणों से तकर् करेगा िजनका कोई लाभ नहीं

4 अय्यबू, यिद त ू मनमानी करता है
तो कोई भी ѳҚл परमѶेर की न तो आदर करेगा, न ही उससे ̼ाथर्ना

करेगा।
5 त ू िजन बातों को कहता है वह तरेा पाप साफ साफ िदखाती हैं।

अय्यबू, त ू चतरुाई भरे शब्दों का ̼योग करके अपने पाप को िछपाने का
̼यѕ कर रहा ह।ै

6 त ू उिचत नहीं यह ̼मािणत करने की मझुे आवश्यकता नहीं ह।ै
क्योंिक त ू स्वयं अपने मखु से जो बातें कहता ह,ै
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वह िदखाती हैं िक त ू बरुा है और तरेे ओंठ स्वयं तरेे िवरुј बोलते हैं।

7 “अय्यबू, क्या त ू सोचता है िक जन्म लनेे वाला पहला ѳҚл त ू ही ह?ै
और पहाड़ों की रचना से भी पहले तरेा जन्म हुआ।

8 क्या तनूे परमѶेर की रहस्यपणूर् योजनाऐं सनुी थी
क्या त ू सोचा करता है िक एक मा̷ त ू ही ब ु҄ јमान ह?ै

9 अय्यबू, त ू हम से अिधक कुछ नहीं जानता ह।ै
वे सभी बातें हम समझते हैं, िजनकी तझुको समझ ह।ै

10 वे लोग िजनके बाल सफेद हैं और वјृ परुुष हैं वे हमसे सहमत रहते हैं।
हाँ, तरेे िपता से भी वјृ लोग हमारे पक्ष में हैं।

11 परमѶेर तझुको सखु दनेे का ̼यѕ करता ह,ै
िकन्त ु यह तरेे ҅लये पयार्Ѯ नहीं ह।ै

परमѶेर का ससुन्दशे बड़ी न̀ता के साथ हमने तझुे सनुाया।
12 अय्यबू, क्यों तरेा हृदय तझुे खींच ले जाता है

त ू ̨ोध में क्यों हम पर आखँें तरेरता ह?ै
13 जब त ू इन ̨ोध भरे वचनों को कहता ह,ै

तो त ू परमѶेर के िवरुј होता ह।ै

14 “सचमचु कोई मनषु्य पिव̷ नहीं हो सकता।
मनषु्य Ҁी से पदैा हुआ ह,ै और धरती पर रहता ह,ै अत: वह उिचत नहीं हो

सकता।
15 यहाँ तक िक परमѶेर अपने दतूों तक का िवѶास नहीं करता ह।ै

यहाँ तक िक स्वगर् जहाँ स्वगर्दतू रहते हैं पिव̷ नहीं ह।ै
16 मनषु्य तो और अिधक पापी ह।ै

वह मनषु्य म҅लन और िघनौना है
वह बरुाई को जल की तरह गटकता ह।ै

17 “अय्यबू, मरेी बात त ू सनु और मैं उसकी ѳाख्या तझुसे करूँगा।
मैं तझुे बताऊँगा, जो मैं जानता हू।ँ

18 मैं तझुको वे बातें बताऊँगा,
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िजन्हें िववकेी परुुषों ने मझुको बताया है
और िववकेी परुुषों को उनके पवूर्जों ने बताई थी।

उन िववकेी परुुषों ने कुछ भी मझुसे नहीं िछपाया।
19 केवल उनके पवूर्जों को ही दशे िदया गया था।

उनके दशे में कोई परदशेी नहीं था।
20 दѺु जन जीवन भर पीड़ा झलेगेा और ̨ूर जन

उन सभी वषИं में जो उसके ҅लये िन҅Ѵत िकये गये ह,ै द:ुख उठाता रहगेा।
21 उसके कानों में भयकंर ध्विनयाँ होगी।

जब वह सोचगेा िक वह सरुिक्षत है तभी उसके श̷ ु उस पर हमला करेंग।े
22 दѺु जन बहुत अिधक िनराश रहता है और उसके ҅लये कोई आशा नहीं ह,ै िक

वह अधंकार से बच िनकल पाय।े
कहीं एक ऐसी तलवार है जो उसको मार डालने की ̼ितज्ञा कर रही ह।ै

23 वह इधर—उधर भटकता हुआ िफरता है िकन्त ु उसकी दहे िगјों का भोजन
बनगेी।

उसको यह पता है िक उसकी मतृ्य़ ु बहुत िनकट ह।ै
24 िचतंा और यातनाऐं उसे डरपोक बनाती है और ये बातें उस पर ऐसे वार करती

ह,ै
जसैे कोई राजा उसके नѺ कर डालने को तत्पर हो।

25क्यो क्योंिक दѺु जन परमѶेर की आज्ञा मानने स े इन्कार करता ह,ै वह परमѶेर
को घसूा िदखाता हयै?

और सवर्शҚлमान परमѶेर को परािजत करने का ̼यास करता ह।ै
26 वह दѺु जन बहुत हठी ह।ै

वह परमѶेर पर एक मोटी मजबतू ढाल से वार करना चाहता ह।ै
27 दѺु जन के मखु पर चबЃ चढ़ी रहती ह।ै
उसकी कमर माँस भर जाने स े मोटी हो जाती ह।ै

28 िकन्त ु वह उजड़े हुये नगरों में रहगेा।
वह ऐसे घरों में रहगेा जहाँ कोई नहीं रहता ह।ै

जो घर कमजोर हैं और जो शी̫ ही खण्डहर बन जायेंग।े
29 दѺु जन अिधक समय तक

धनी नहीं रहगेा
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उसकी सम्पिЀयाँ नहीं बढ़ती रहेंगी।
30 दѺु जन अन्धरेे से नहीं बच पायगेा।

वह उस वकृ्ष सा होगा िजसकी शाखाऐं आग से झलुस गई हैं।
परमѶेर की फँूक दѺुों को उड़ा दगेी।

31 दѺु जन ѳथर् वस्तओुं के भरोसे रह कर अपने को मखूर् न बनाये
क्योंिक उसे कुछ नहीं ̼ाѮ होगा।

32 दѺु जन अपनी आय ु के परूा होने स े पहले ही बढ़ूा हो जायगेा और सखू जायगेा।
वह एक सखूी हुई डाली सा हो जायगेा जो िफर कभी भी हरी नहीं होगी।

33 दѺु जन उस अगंरू की बले सा होता है िजस के फल पकने से पहले ही झड़
जाते हैं।

ऐसा ѳҚл जतैनू के पड़े सा होता ह,ै िजसके फूल झड़ जाते हैं।
34 क्यों क्योंिक परमѶेर िवहीन लोग खाली हाथ रहेंग।े

ऐसे लोग िजनको पसैों से प्यार ह,ै घसू लतेे हैं। उनके घर आग से नѺ हो
जायेंग।े

35 वे पीड़ा का कुच̨ रचते हैं और बरेु काम करते हैं।
वे लोगों को छलने के ढगंों की योजना बनाते हैं।”

16
1 इस पर अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा:

2 “मैंने पहले ही ये बातें सनुी हैं।
तमु तीनों मझुे द:ुख दतेे हो, चनै नहीं।

3 तमु्हारी ѳथर् की लम्बी बातें कभी समाѮ नहीं होती।
तमु क्यों तकर् करते ही रहते हो?

4 जसैे तमु कहते हो वसैी बातें तो मैं भी कर सकता हू,ँ
यिद तमु्हें मरेे द:ुख झलेने पड़त।े

तमु्हारे िवरोध में ब ु҄ јमЀा की बातें मैं भी बना सकता हू ँ
और अपना िसर तमु पर नचा सकता हू।ँ

5 िकन्त ु मैं अपने वचनों से तमु्हारा साहस बढ़ा सकता हू ँ और तमु्हारे ҅लये आशा
बन्धा सकता हू?ँ
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6 “िकन्त ु जो कुछ मैं कहता हू ँ उससे मरेा द:ुख दरू नहीं हो सकता।
िकन्त ु यिद मैं कुछ भी न कहू ँ तो भी मझुे चनै नहीं पड़ता।

7 सचमचु हे परमѶेर तनूे मरेी शҚл को हर ҅लया ह।ै
तनूे मरेे सारे घराने को नѺ कर िदया ह।ै

8 तनूे मझुे बांध िदया और हर कोई मझुे दखे सकता ह।ै मरेी दहे दबुर्ल ह,ै
मैं भयानक िदखता हू ँ और लोग ऐसा सोचते हैं िजस का तात्पयर् है िक मैं

अपराधी हू।ँ

9 “परमѶेर मझु पर ̼हार करता ह।ै
वह मझु पर कुिपत है और वह मरेी दहे को फाड़ कर अलग कर दतेा ह,ै

तथा परमѶेर मरेे ऊपर दाँत पीसता ह।ै
मझुे श̷ ु घणृा भरी दिृѺ से घरूते हैं।

10 लोग मरेी हसँी करते हैं।
वे सभी भीड़ बना कर मझुे घरेने को और मरेे म ुहँ पर थप्पड़ मारने को सहमत

हैं।
11 परमѶेर ने मझुे दѺु लोगों के हाथ में अिपर्त कर िदया ह।ै

उसने मझुे पापी लोगों के ќारा द:ुख िदया ह।ै
12 मरेे साथ सब कुछ भला चगंा था

िकन्त ु तभी परमѶेर ने मझुे कुचल िदया। हाँ,
उसने मझुे पकड़ ҅लया गदर्न से

और मरेे िचथड़े िचथड़े कर डाल।े
परमѶेर ने मझुको िनशाना बना ҅लया।

13 परमѶेर के तीरंदाज मरेे चारों तरफ ह।ै
वह मरेे गदुИं को बाणों से बधेता ह।ै

वह दया नहीं िदखाता ह।ै
वह मरेे िपЀ को धरती पर िबखरेता ह।ै

14 परमѶेर मझु पर बार बार वार करता ह।ै
वह मझु पर ऐसे झपटता है जसै े कोई सिैनक यјु में झपटता ह।ै

15 “मैं बहुत ही द:ुखी हू ँ
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इस҅लये मैं टाट के वҀ पहनता हू।ँ
यहाँ िमъी और राख में मैं बठैा रहता हू ँ

और सोचा करता हू ँ िक मैं परािजत हू।ँ
16 मरेा मखु रोत—ेिबलखते लाल हुआ।

मरेी आखँों के नीचे काले घरेे हैं।
17 मैंने िकसी के साथ कभी भी ̨ूरता नहीं की।

िकन्त ु ये बरुी बातें मरेे साथ घ҄टत हुई।
मरेी ̼ाथर्नाऐं सही और सच्चे हैं।

18 “हे पथृ्वी, त ू कभी उन अत्याचारों को मत िछपाना जो मरेे साथ िकये गये हैं।
मरेी न्याय की िवनती को त ू कभी रूकने मत दनेा।

19 अब तक भी सम्भव है िक वहाँ आकाश में कोई तो मरेे पक्ष में हो।
कोई ऊपर है जो मझुे दोषरिहत िसј करेगा।

20 मरेे िम̷ मरेे िवरोधी हो गये हैं
िकन्त ु परमѶेर के ҅लये मरेी आखँें आसँ ू बहाती हैं।

21 मझुे कोई ऐसा ѳҚл चािहये जो परमѶेर से मरेा मकुदमा लड़े।
एक ऐसा ѳҚл जो ऐसे तकर् करे जसै े िनज िम̷ के ҅लये करता हो।

22 “कुछ ही वषर् बाद मैं वहाँ चला जाऊँगा
जहाँ स े िफर मैं कभी वापस न आऊँगा (मतृ्य)ु।

17
1 “मरेा मन टटू चकुा ह।ै

मरेा मन िनराश ह।ै
मरेा ̼ाण लगभग जा चकुा ह।ै

क̾ मरेी बाट जोह रही ह।ै
2 लोग मझुे घरेते हैं और मझु पर हसँते हैं।

जब लोग मझुे सताते हैं और मरेा अपमान करते ह,ै मैं उन्हें दखेता हू।ँ

3 “परमѶेर, मरेे िनरपराध होने का शपथ—प̷ मरेा स्वीकार कर।
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मरेी िनदИषता की साक्षी दनेे के ҅लये कोई तयैार नहीं होगा।
4 मरेे िम̷ों का मन तनूे म ूदँा अत:

वे मझुे कुछ नहीं समझते हैं।
कृपा कर उन को मत जीतने द।े

5 लोगों की कहावत को त ू जानता ह।ै
मनषु्य जो ईनाम पाने को िम̷ के िवषय में गलत सचूना दते े हैं,
उनके बच्चे अन्धे हो जाया करते हैं।

6 परमѶेर ने मरेा नाम हर िकसी के ҅लये अपशब्द बनाया है
और लोग मरेे म ुहँ पर थकूा करते हैं।

7 मरेी आखँ लगभग अन्धी हो चकुी है क्योंिक मैं बहुत द:ुखी और बहुत पीड़ा में
हू।ँ

मरेी दहे एक छाया की भाँित दबुर्ल हो चकुी ह।ै
8 मरेी इस ददुर्शा से सज्जन बहुत ѳाकुल हैं।

िनरपराधी लोग भी उन लोगों से परेशान हैं िजनको परमѶेर की िचन्ता नहीं
ह।ै

9 िकन्त ु सज्जन नकेी का जीवन जीते रहेंग।े
िनरपराधी लोग शҚлशाली हो जायेंग।े

10 “िकन्त ु तमु सभी आओ और िफर मझु को िदखाने का यѕ करो िक सब दोष
मरेा ह।ै

तमुमें स े कोई भी िववकेी नहीं।
11 मरेा जीवन य ूँ ही बात रहा ह।ै

मरेी याजनाऐं टटू गई है और आशा चली गई ह।ै
12 िकन्त ु मरेे िम̷ रात को िदन सोचा करते हैं।

जब अन्धरेा होता ह,ै वे लोग कहा करते हैं, ‘̼काश पास ही ह।ै’
13 “यिद मैं आशा करूँ िक अन्धकारपणूर् क̾

मरेा घर और िबस्तर होगा।
14 यिद मैं क̾ से कहू ँ ‘त ू मरेा िपता ह’ै

और कीड़े से ‘त ू मरेी माता है अथवा त ू मरेी बहन ह।ै’
15 िकन्त ु यिद वह मरेी एकमा̷ आशा है तब तो कोई आशा मझुे नहीं हैं
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और कोई भी ѳҚл मरेे ҅लये कोई आशा नहीं दखे सकता ह।ै
16 क्या मरेी आशा भी मरेे साथ मतृ्य ु के ќार तक जायगेी

क्या मैं और मरेी आशा एक साथ धलू में िमलेंग”े

18
अय्यबू को िबल्दद का उЀर

1 िफर शहूी ̼दशे के िबल्दद ने उЀर दते े हूए कहा:
2 “अय्यबू, इस तरह की बातें करना त ू कब छोड़ेगा

तझुे चपु होना चािहये और िफर सनुना चािहय।े
तब हम बातें कर सकते हैं।

3 त ू क्यों यह सोचता हैं िक हम उतने मखूर् हैं िजतनी मखूर् गायें।
4 अय्यबू, त ू अपने ̨ोध से अपनी ही हािन कर रहा ह।ै

क्या लोग धरती बस तरेे ҅लये छोड़ दे क्या त ू यह सोचता है िक
बस तझुे तѮृ करने को परमѶेर धरती को िहला दगेा?

5 “हा,ँ बरेु जन का ̼काश बझुगेा
और उसकी आग जलना छोड़ेगी।

6 उस के तम्ब ूका ̼काश काला पड़ जायगेा
और जो दीपक उसके पास है वह बझु जायगेा।

7 उस मनषु्य के कदम िफर कभी मजबतू और तजे नहीं होंग।े
िकन्त ु वह धीरे चलगेा और दबुर्ल हो जायगेा।
अपने ही कुच̨ों से उसका पतन होगा।

8 उसके अपने ही कदम उसे एक जाल के फन्दे में िगरा देंग।े
वह चल कर जाल में जायगेा और फंस जायगेा।

9 कोई जाल उसकी एड़ी को पकड़ लगेा।
एक जाल उसको कसकर जकड़ लगेा।

10 एक रस्सा उसके ҅लये धरती में िछपा होगा।
कोई जाल राह में उसकी ̼तीक्षा में ह।ै

11 उसके तरफ आतकं उसकी टोह में हैं।
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उसके हर कदम का भय पीछा करता रहगेा।
12 भयानक िवपिЀयाँ उसके ҅लये भखूी हैं।

जब वह िगरेगा, िवनाश और िवध्वसं उसके ҅लये तत्पर रहेंग।े
13 महाѳािध उसके चमर् के भागों को िनगल जायगेी।

वह उसकी बाहों और उसकी टाँगों को सड़ा दगेी।
14 अपने घर की सरुक्षा से दजुर्न को दरू िकया जायगेा

और आतकं के राजा से िमलाने के ҅लये उसको चलाकर ले जाया जायगेा।
15 उसके घर में कुछ भी न बचगेा

क्योंिक उसके समचूे घर में धधकती हुई गन्धक िबखरेी जायगेी।
16 नीचे गई जड़ें उसकी सखू जायेंगी

और उसके ऊपर की शाखाएं मरुझा जायेंगी।
17 धरती के लोग उसको याद नहीं करेंग।े

बस अब कोई भी उसको याद नहीं करेगा।
18 ̼काश से उसको हटा िदया जायगेा और वह अधंकार में ढकेल जायगेा।

वे उसको दिुनयां स े दरू भाग देंग।े
19 उसकी कोई सन्तान नहीं होगी अथवा उसके लोगों के कोई वशंज नहीं होंग।े

उसके घर में कोई भी जीिवत नहीं बचगेा।
20 प҅Ѵम के लोग सहमें रह जायेंगे जब वे सनुेंगे िक उस दजुर्न के साथ क्या घटी।

लोग पवूर् के आतिंकत हो सनु्न रह जायेंग।े
21 सचमचु दजुर्न के घर के साथ ऐसा ही घटेगा।

ऐसी ही घटेगा उस ѳҚл के साथ जो परमѶेर की परवाह नहीं करत।े”

19
अय्यबू का उЀर

1 तब अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा:
2 “कब तक तमु मझुे सताते रहोगे

और शब्दों से मझुको तोड़ते रहोगे
3 अब दखेों, तमुने दिसयों बार मझुे अपमािनत िकया ह।ै

मझु पर वार करते तमु्हें शमर् नहीं आती ह।ै
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4 यिद मैंने पाप िकया तो यह मरेी समस्या ह।ै
यह तमु्हें हािन नहीं पहुचँाता।

5 तमु बस यह चाहते हो िक तमु मझुसे उЀम िदखो।
तमु कहते हो िक मरेे कѺ मझु को दोषी ̼मािणत करते हैं।

6 िकन्त ु वह तो परमѶेर है िजसने मरेे साथ बरुा िकया है
और िजसने मरेे चारों तरफ अपना फंदा फैलाया ह।ै

7 मैं पकुारा करता हू,ँ ‘मरेे सगं बरुा िकया ह।ै’
लिेकन मझुे कोई उЀर नहीं िमलता हू।ँ
चाहे मैं न्याय की पकुार पकुारा करुँ मरेी कोई नहीं सनुता ह।ै

8 मरेा मागर् परमѶेर ने रोका ह,ै इस҅लये उसको मैं पार नहीं कर सकता।
उसने अधंकार में मरेा मागर् छुपा िदया ह।ै

9 मरेा सम्मान परमѶेर ने छीना ह।ै
उसने मरेे िसर से मकुुट छीन ҅लया ह।ै

10 जब तक मरेा ̼ाण नहीं िनकल जाता, परमѶेर मझु को करवट दर करवट
पटिकयाँ दतेा ह।ै

वह मरेी आशा को ऐसे उखाड़ता है
जसै े कोई जड़ से वकृ्ष को उखाड़ द।े

11 मरेे िवरुј परमѶेर का ̨ोध भड़क रहा ह।ै
वह मझुे अपना श̷ ु कहता ह।ै

12 परमѶेर अपनी सनेा मझु पर ̼हार करने को भजेता ह।ै
वे मरेे चारों और बिुजर्याँ बनाते हैं।
मरेे तम्ब ू के चारों ओर वे आ̨मण करने के ҅लये छावनी बनाते हैं।

13 “मरेे बन्धओुं को परमѶेर ने बरैी बनाया।
अपने िम̷ों के ҅लये मैं पराया हो गया।

14 मरेे सम्बқन्धयों ने मझुको त्याग िदया।
मरेे िम̷ों ने मझुको भलुा िदया।

15 मरेे घर के अितिथ और मरेी दािसयाँ
मझुे ऐसे िदखते हैं मानों अन्जाना या परदशेी हू।ँ

16 मैं अपने दास को बलुाता हू ँ पर वह मरेी नहीं सनुता ह।ै
यहाँ तक िक यिद मैं सहायता माँग ू तो मरेा दास मझुको उЀर नहीं दतेा।
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17 मरेी ही पѕी मरेे Ѷास की गधं से घणृा करती ह।ै
मरेे अपनी ही भाई मझु से घणृा करते हैं।

18 छोटे बच्चे तक मरेी हसँी उड़ाते ह।ै
जब मैं उनके पास जाता हू ँ तो वे मरेे िवरुј बातें करते हैं।

19 मरेे अपने िम̷ मझु से घणृा करते हैं।
यहाँ तक िक ऐसे लोग जो मरेे ि̼य हैं, मरेे िवरोधी बन गये हैं।

20 “मैं इतना दबुर्ल हू ँ िक मरेी खाल मरेी ह҄ѐयों पर लटक गई।
अब मझु में कुछ भी ̼ाण नहीं बचा ह।ै

21 “हे मरेे िम̷ों मझु पर दया करो, दया करो मझु पर
क्योंिक परमѶेर का हाथ मझु को छू गया ह।ै

22 क्यों मझुे तमु भी सताते हो जसै े मझुको परमѶेर ने सताया है
क्यों मझु को तमु द:ुख दतेे और कभी तѮृ नहीं होते हो

23 “मरेी यह कामना ह,ै िक जो मैं कहता हू ँ उसे कोई याद रखे और िकसी पसु्तक
में ҅लख।े

मरेी यह कामना ह,ै िक काश! मरेे शब्द िकसी गोल प̷क पर ҅लखी जाती।
24 मरेी यह कामना है काश! मैं िजन बातों को कहता उन्हें िकसी लोहे की टाँकी

से सीसे पर ҅लखा जाता,
अथवा उनको चъान पर खोद िदया जाता, तािक वे सदा के ҅लये अमर हो

जाती।
25 मझुको यह पता है िक कोई एक ऐसा ह,ै जो मझुको बचाता ह।ै

मैं जानता हू ँ अतं में वह धरती पर खड़ा होगा और मझुे बचायगेा।
26 यहाँ तक िक मरेी चमड़ी नѺ हो जाय,े िकन्त ु काश,

मैं अपने जीते जी परमѶेर को दखे सकँू।
27 अपने ҅लये मैं परमѶेर को स्वयं दखेना चाहता हू।ँ

मैं चाहता हू ँ िक स्वयं उसको अपनी आखँों से दखे ूँ न िक िकसी दसूरे की
आखँों स।े

मरेा मन मझु में ही उतावला हो रहा ह।ै
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28 “सम्भव है तमु कहो, “हम अय्यबू को तगं करेंग।े
उस पर दोष मढ़ने का हम को कोई कारण िमल जायगेा।”

29 िकन्त ु तमु्हें स्वयं तलवार से डरना चािहये क्योंिक पापी के िवरुј परमѶेर का
̨ोध दण्ड लायगेा।

तमु्हें दण्ड दनेे को परमѶेर तलवार काम में लायगेा
तभी तमु समझोगे िक वहाँ न्याय का एक समय ह।ै”

20
1 इस पर नामात ̼दशे के सोपर ने उЀर िदया:

2 “अय्यबू, तरेे िवचार िवकल ह,ै सो मैं तझुे िनѴय ही उЀर द ूगँा।
मझुे िनѴय ही जल्दी करनी चािहये तझुको बताने को िक मैं क्या सोच रहा

हू।ँ
3 तरेे सधुान भरे उЀर हमारा अपमान करते हैं।

िकन्त ु मैं िववकेी हू ँ और जानता हू ँ िक तझुे कैसे उЀर िदया जाना चािहय।े

4-5 “इसे त ू तब से जानता है जब बहुत पहले आदम को धरती पर भजेा गया था,
दѺु जन का आनन्द बहुत िदनों नहीं ҄टकता हैं।

ऐसा ѳҚл िजसे परमѶेर की िचन्ता नहीं है
वह थोड़े समय के ҅लये आनқन्दत होता ह।ै

6 चाहे दѺु ѳҚл का अिभमान नभ छू जाय,े
और उसका िसर बादलों को छू जाय,े

7 िकन्त ु वह सदा के ҅लये नѺ हो जायगेा जसै े स्वयं उसका दहेमल नѺ होगा।
वे लोग जो उसको जानते हैं कहेंग,े ‘वह कहाँ ह’ै

8 वह ऐसे िवलѮु होगा जसै े स्वप्न शी̫ ही कहीं उड़ जाता ह।ै िफर कभी कोई
उसको दखे नहीं सकेगा,

वह नѺ हो जायगेा, उसे रात के स्वप्न की तरह हाँक िदया जायगेा।
9 वे ѳҚл िजन्होंने उसे दखेा था िफर कभी नहीं दखेेंग।े

उसका प҄रवार िफर कभी उसको नहीं दखे पायगेा।
10 जो कुछ भी उसने (दѺु) गरीबों से ҅लया था उसकी सतंाने चकुायेंगी।
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उनको अपने ही हाथों से अपना धन लौटाना होगा।
11 जब वह जवान था, उसकी काया मजबतू थी,

िकन्त ु वह शी̫ ही िमъी हो जायगेी।

12 “दѺु के मखु को दѺुता बड़ी मीठी लगती ह,ै
वह उसको अपनी जीभ के नीचे छुपा लगेा।

13 बरुा ѳҚл उस बरुाई को थामे हुये रहगेा,
उसका दरू हो जाना उसको कभी नहीं भायगेा,
सो वह उसे अपने म ुहँ में ही थामे रहगेा।

14 िकन्त ु उसके पटे में उसका भोजन जहर बन जायगेा,
वह उसके भीतर ऐसे बन जायगेा जसै े िकसी नाग के िवष सा कड़वा जहर।

15 दѺु सम्पिЀयों को िनगल जाता है िकन्त ु वह उन्हें बाहर ही उगलगेा।
परमѶेर दѺु के पटे से उनको उगलवायगेा।

16 दѺु जन साँपों के िवष को चसू लगेा
िकन्त ु साँपों के िवषलैे दाँत उसे मार डालेंग।े

17 िफर दѺु जन दखेने का आनन्द नहीं लेंगे
ऐसी उन निदयों का जो शहद और मलाई ҅लये बहा करती हैं।

18 दѺु को उसका लाभ वापस करने को दबाया जायगेा।
उसको उन वस्तओुं का आनन्द नहीं लनेे िदया जायगेा िजनके ҅लये उसने

प҄रͅम िकया ह।ै
19 क्योंिक उस दѺु जन ने दीन जन से उिचत ѳवहार नहीं िकया।

उसने उनकी परवाह नहीं की और उसने उनकी वस्तऐुं छीन ली थी,
जो घर िकसी और ने बनाये थे उसने वे हिथयाये थ।े

20 “दѺु जन कभी भी तѮृ नहीं होता ह,ै
उसका धन उसको नहीं बचा सकता ह।ै

21 जब वह खाता है तो कुछ नहीं छोड़ता ह,ै
सो उसकी सफलता बनी नहीं रहगेी।

22 जब दѺु जन के पास भरपरू होगा
तभी द:ुखों का पहाड़ उस पर टटेूगा।
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23 दѺु जन वह सब कुछ खा चकेुगा िजसे वह खाना चाहता ह।ै
परमѶेर अपना धधकता ̨ोध उस पर डालगेा।
उस दѺु ѳҚл पर परमѶेर दण्ड बरसायगेा।

24 सम्भव है िक वह दѺु लोहे की तलवार से बच िनकल,े
िकन्त ु कहीं से काँस े का बाण उसको मार िगरायगेा।

25 वह काँस े का बाण उसके शरीर के आर पार होगा और उसकी पीठ भदे कर
िनकल जायगेा।

उस बाण की चमचमाती हुई नोंक उसके िजगर को भदे जायगेी
और वह भय से आतिंकत हो जायगेा।

26 उसके सब खजाने नѺ हो जायेंग,े
एक ऐसी आग िजसे िकसी ने नहीं जलाया उसको नѺ करेगी,
वह आग उनको जो उसके घर में बचे हैं नѺ कर डालगेी।

27 स्वगर् ̼मािणत करेगा िक वह दѺु अपराधी ह,ै
यह गवाही धरती उसके िवरुј दगेी।

28 जो कुछ भी उसके घर में ह,ै
वह परमѶेर के ̨ोध की बाढ़ में बह जायगेा।

29 यह वही है िजसे परमѶेर दѺुों के साथ करने की योजना रचता ह।ै
यह वही है जसैा परमѶेर उन्हें दनेे की योजना रचता ह।ै”

21
अय्यबू का उЀर

1 इस पर अय्यबू ने उЀर दते े हुए कहा:
2 “त ू कान दे उस पर जो मैं कहता हू,ँ

तरेे सनुने को त ू चनै बनने दे जो त ू मझुे दतेा ह।ै
3 जब मैं बोलता हू ँ तो त ू धीरज रख,

िफर जब मैं बोल चकँूु तब त ू मरेी हसँी उड़ा सकता ह।ै

4 “मरेी िशकायत लोगों के िवरुј नहीं ह,ै
मैं क्यों सहनशील हू ँ इसका एक कारण नहीं ह।ै
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5 त ू मझु को दखे और त ू स्तिंभत हो जा,
अपना हाथ अपने मखु पर रख और मझुे दखे और स्तब्ध हो।

6 जब मैं सोचता हू ँ उन सब को जो कुछ मरेे साथ घटा तो
मझुको डर लगता है और मरेी दहे थर थर काँपती ह।ै

7 क्यों बरेु लोगों की उ̀ लम्बी होती है
क्यों वे वјृ और सफल होते हैं

8 बरेु लोग अपनी सतंानों को अपने साथ बढ़ते हुए दखेते हैं।
बरेु लोग अपनी नाती—पोतों को दखेने को जीिवत रहा करते हैं।

9 उनके घर सरुिक्षत रहते हैं और वे नहीं डरते हैं।
परमѶेर दѺुों को सजा दनेे के ҅लये अपना दण्ड काम में नहीं लाता ह।ै

10 उनके सांड कभी भी िबना जोड़ा बांध े नहीं रह,े
उनकी गायों के बे छरे होते हैं और उनके गभर् कभी नहीं िगरते हैं।

11 बरेु लोग बच्चों को बाहर खलेने भजेते हैं ममेनों के जसै,े
उनके बच्चें नाचते हैं चारों ओर।

12 वीणा और बाँसरुी के स्वर पर वे गाते और नाचते हैं।
13 बरेु लोग अपने जीवन भर सफलता का आनन्द लतेे हैं।

िफर िबना द:ुख भोगे वे मर जाते हैं और अपनी क̾ों के बीच चले जाते हैं।
14 िकन्त ु बरेु लोग परमѶेर से कहा करते ह,ै ‘हमें अकेला छोड़ द।े

और इसकी हमें परवाह नहीं िक
त ू हमसे कैसा जीवन जीना चाहता ह।ै’

15 “दѺु लोग कहा करते हैं, ‘सवर्शҚлमान परमѶेर कौन है
हमको उसकी सवेा की जरूरत नहीं ह।ै
उसकी ̼ाथर्ना करने का कोई लाभ नहीं।’

16 “दѺु जन सोचते है िक उनको अपने ही कारण सफलताऐं िमलती हैं,
िकन्त ु मैं उनको िवचारों को नहीं अपना सकता हू।ँ

17 िकन्त ु क्या ̼ाय: ऐसा होता है िक दѺु जन का ̼काश बझु जाया करता है
िकतनी बार दѺुों को द:ुख घरेा करते हैं
क्या परमѶेर उनसे कुिपत हुआ करता ह,ै और उन्हें दण्ड दतेा है
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18 क्या परमѶेर दѺु लोगों को ऐसे उड़ाता है जसै े हवा ितनके को उड़ाती है
और तजे हवायें अन्न का भसूा उड़ा दतेी हैं

19 िकन्त ु त ूकहता ह:ै ‘परमѶेर एक बच्चे को उसके िपता के पापों का दण्ड दतेा
ह।ै’

नहीं, परमѶेर को चािहये िक बरेु जन को दқण्डत करें। तब वह बरुा ѳҚл
जानगेा िक उसे उसके िनज पापों के ҅लये दण्ड िमल रहा ह।ै

20 त ू पापी को उसके अपने दण्ड को िदखा द,े
तब वह सवर्शҚлशाली परमѶेर के कोप का अनभुव करेगा।

21 जब बरेु ѳҚл की आय ु के महीने समाѮ हो जाते हैं और वह मर जाता ह;ै
वह उस प҄रवार की परवाह नहीं करता िजसे वह पीछे छोड़ जाता ह।ै

22 “कोई ѳҚл परमѶेर को ज्ञान नहीं दे सकता,
वह ऊँचे पदों के जनों का भी न्याय करता ह।ै

23 एक परेू और सफल जीवन के जीने के बाद एक ѳҚл मरता ह,ै
उसने एक सरुिक्षत और सखुी जीवन िजया ह।ै

24 उसकी काया को भरपरू भोजन िमला था
अब तक उस की ह҄ѐयाँ स्वस्थ थीं।

25 िकन्त ु कोई एक और ѳҚл क҄ठन जीवन के बाद द:ुख भरे मन से मरता ह,ै
उसने जीवन का कभी कोई रस नहीं चखा।

26 ये दोनो ѳҚл एक साथ माटी में गड़े सोते हैं,
कीड़े दोनों को एक जसैे ढक लेंग।े

27 “िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक त ू क्या सोच रहा ह,ै
और मझुको पता है िक तरेे पास मरेा बरुा करने को कुच̨ ह।ै

28 मरेे ҅लये त ू यह कहा करता है िक ‘अब कहाँ है उस महाѳҚл का घर कहाँ है
वह घर िजसमें वह दѺु रहता था?’

29 “िकन्त ु तनूे कभी बटोिहयों से नहीं पछूा
और उनकी कहािनयों को नहीं माना।

30 िक उस िदन जब परमѶेर कुिपत हो कर दण्ड दतेा है
दѺु जन सदा बच जाता ह।ै
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31 ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो उसके मखु पर ही उसके कमИं की बरुाई करे,
उसके बरेु कमИं का दण्ड कोई ѳҚл उसे नहीं दतेा।

32 जब कोई दѺु ѳҚл क̾ में ले जाया जाता ह,ै
तो उसके क̾ के पास एक पहरेदार खड़ा रहता ह।ै

33 उस दѺु जन के ҅लये उस घाटी की िमъी मधरु होगी,
उसकी शव—या̷ा में हजारों लोग होंग।े

34 “सो अपने कोरे शब्दों से त ू मझुे चनै नहीं दे सकता,
तरेे उЀर केवल झठेू हैं।”

22
एलीपज का उЀर

1 िफर तमेान नगर के एलीपज ने उЀर दते े हुए कहा:
2 “परमѶेर को कोई भी ѳҚл सहारा नहीं दे सकता,

यहाँ तक की वह भी जो बहुत ब ु҄ јमान ѳҚл हो परमѶेर के ҅लये िहतकर
नहीं हो सकता।

3 यिद तनूे वही िकया जो उिचत था तो इससे सवर्शҚлमान परमѶेर को आनन्द
नहीं िमलगेा,

और यिद त ू सदा खरा रहा तो इससे उसको कुछ नहीं िमलगेा।
4 अय्यबू, तझुको परमѶेर क्यों दण्ड दतेा है और क्यों तझु पर दोष लगाता है

क्या इस҅लए िक त ू उसका सम्मान नहीं करता
5 नहीं, ये इस҅लए की तनूे बहुत से पाप िकये हैं,

अय्यबू, तरेे पाप नहीं रुकते हैं।
6 अय्यबू, सम्भव है िक तनूे अपने िकसी भाई को कुछ धन िदया हो,

और उसको दबाया हो िक वह कुछ िगरवी रख दे तािक ये ̼मािणत हो सके
िक वह तरेा धन वापस करेगा।

सम्भव है िकसी दीन के कजЌ के बदले तनूे कपड़े िगरवी रख ҅लये हों,
सम्भव है तनूे वह ѳथर् ही िकया हो।

7 तनूे थके—मांदे को जल नहीं िदया,
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तनूे भखूों के ҅लये भोजन नहीं िदया।
8 अय्यबू, यѧिप त ू शҚлशाली और धनी था,

तनूे उन लोगों को सहारा नहीं िदया।
त ू बड़ा जमींदार और सामथЃ परुुष था,
9 िकन्त ु तनूे िवधवाओं को िबना कुछ िदये लौटा िदया।

अय्यबू, तनूे अनाथ बच्चों को लटू ҅लया और उनसे बरुा ѳवहार िकया।
10 इस҅लए तरेे चारों तरफ जाल िबछे हुए हैं

और तझु को अचान्क आती िवपिЀयाँ डराती हैं।
11 इस҅लए इतना अधंकार है िक तझुे सझू पड़ता है

और इस҅लए बाढ़ का पानी तझुे िनगल रहा ह।ै

12 “परमѶेर आकाश के उच्चतम भाग में रहता ह,ै वह सवИच्च तारों के नीचे
दखेता ह,ै

त ू दखे सकता है िक तारे िकतने ऊँचे हैं।
13 िकन्त ु अय्यबू, त ू तो कहा करता है िक परमѶेर कुछ नहीं जानता,

काले बादलों से कैसे परमѶेर हमें जाँच सकता है
14 घने बादल उसे छुपा लते े हैं, इस҅लये जब वह आकाश के उच्चतम भाग में

िवचरता है
तो हमें ऊपर आकाश से दखे नहीं सकता।

15 “अय्यबू, त ू उस ही परुानी राह पर
िजन पर दѺु लोग चला करते हैं, चल रहा ह।ै

16 अपनी मतृ्य ु के समय से पहले ही दѺु लोग उठा ҅लये गय,े
बाढ़ उनको बहा कर ले गयी थी।

17 ये वही लोग है जो परमѶेर से कहते हैं िक हमें अकेला छोड़ दो,
सवर्शҚлमान परमѶेर हमारा कुछ नहीं कर सकता ह।ै

18 िकन्त ु परमѶेर ने उन लोगों को सफल बनाया है और उन्हें धनवान बना िदया।
िकन्त ु मैं वह ढगं से िजससे दѺु सोचते हैं, अपना नहीं सकता हू।ँ

19 सज्जन जब बरेु लोगों का नाश दखेते हैं, तो वे ̼सन्न होते ह।ै
त लोग दѺुों पर हसँते है और कहा करते हैं,



22:20 xlix अय्यबू 23:2

20 ‘हमारे श̷ ु सचमचु नѺ हो गय!े
आग उनके धन को जला दतेी ह।ै

21 “अय्यबू, अब स्वयं को त ू परमѶेर को अिपर्त कर द,े तब त ू शांित पायगेा।
यिद त ू ऐसा करे तो त ू धन्य और सफल हो जायगेा।

22 उसकी सीख अपना ल,े
और उसके शब्द िनज मन में सरुिक्षत रख।

23अय्यबू, यिद त ू िफर सवर्शҚлमान परमѶेर के पास आये तो िफर से पहले जसैा
हो जायगेा।

तझुको अपने घर से पाप को बहुत दरू करना चािहए।
24 तझुको चािहये िक त ू िनज सोना धलू में

और िनज ओपीर का कुन्दन नदी में चъानो पर फें क द।े
25 तब सवर्शҚлमान परमѶेर तरेे ҅लये

सोना और चाँदी बन जायगेा।
26 तब त ू अित ̼सन्न होगा और तझुे सखु िमलगेा।

परमѶेर के सामने त ू िबना िकसी शमर् के िसर उठा सकेगा।
27 जब त ू उसकी िवनती करेगा तो वह तरेी सनुा करेगा,

जो ̼ितज्ञा तनूे उससे की थी, त ू उसे परूा कर सकेगा।
28 जो कुछ त ू करेगा उसमें तझुे सफलता िमलगेी,

तरेे मागर् पर ̼काश चमकेगा।
29 परमѶेर अहकंारी जन को लқज्जत करेगा,

िकन्त ु परमѶेर न̀ ѳҚл की रक्षा करेगा।
30 परमѶेर जो मनषु्य भोला नहीं है उसकी भी रक्षा करेगा,

तरेे हाथों की स्वच्छता से उसको उјार िमलगेा।”

23
1 िफर अय्यबू ने उЀर दते े हुये कहा:

2 “मैं आज भी बरुी तरह िशकायत करता हू ँ िक परमѶेर मझुे कड़ा दण्ड दे रहा ह,ै
इस҅लये मैं िशकायत करता रहता हू।ँ
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3 काश! मैं यह जान पाता िक उसे कहाँ खोज ू!ँ
काश! मैं जान पाता की परमѶेर के पास कैसे जाऊँ!

4 मैं अपनी कथा परमѶेर को सनुाता,
मरेा म ुहँ यҚुлयों से भरा होता यह दशार्ने को िक मैं िनदИष हू।ँ

5 मैं यह जानना चाहता हू ँ िक परमѶेर कैसे मरेे तकИ का उЀर दतेा ह,ै
तब मैं परमѶेर के उЀर समझ पाता।

6 क्या परमѶेर अपनी महाशҚл के साथ मरेे िवरुј होता
नहीं! वह मरेी सनुगेा।

7 मैं एक नके ѳҚл हू।ँ
परमѶेर मझुे अपनी कहानी को कहने दगेा, तब मरेा न्यायकतार् परमѶेर

मझुे मлु कर दगेा।

8 “िकन्त ु यिद मैं परूब को जाऊँ तो परमѶेर वहाँ नहीं है
और यिद मैं प҅Ѵम को जाऊँ, तो भी परमѶेर मझुे नहीं िदखता ह।ै

9 परमѶेर जब उЀर में ि̨याशील रहता है तो मैं उसे दखे नहीं पाता हू।ँ
जब परमѶेर दिक्षण को मड़ुता ह,ै तो भी वह मझुको नहीं िदखता ह।ै

10 िकन्त ु परमѶेर मरेे हर चरण को दखेता ह,ै िजसको मैं उठाता हू।ँ
जब वह मरेी परीक्षा ले चकेुगा तो वह दखेगेा िक मझुमें कुछ भी बरुा नहीं

ह,ै वह दखेगेा िक मैं खरे सोने सा हू।ँ
11 परमѶेर िजस को चाहता है मैं सदा उस पर चला हू,ँ

मैं कभी भी परमѶेर की राह पर चलने से नहीं मड़ुा।
12 मैं सदा वही बात करता हू ँ िजनकी आशा परमѶेर दतेा ह।ै

मैंने अपने मखु के भोजन से अिधक परमѶेर के मखु के शब्दों से ̼मे िकया
ह।ै

13 “िकन्त ु परमѶेर कभी नहीं बदलता।
कोई भी ѳҚл उसके िवरुј खड़ा नहीं रह सकता ह।ै
परमѶेर जो भी चाहता ह,ै करता ह।ै

14 परमѶेर ने जो भी योजना मरेे िवरोध में बना ली है वही करेगा,
उसके पास मरेे ҅लये और भी बहुत सारी योजनायें ह।ै
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15 मैं इस҅लये डरता हू,ँ जब इन सब बातों के बारे में सोचता हू।ँ
इस҅लये परमѶेर मझुको भयभीत करता ह।ै

16 परमѶेर मरेे हृदय को दबुर्ल करता है और मरेी िहम्मत टटूती ह।ै
सवर्शҚлमान परमѶेर मझुको भयभीत करता ह।ै

17 यѧिप मरेा मखु सघन अधंकार ढकता है
तो भी अधंकार मझुे चपु नहीं कर सकता ह।ै

24
1 “सवर्शҚлमान परमѶेर क्यों नहीं न्याय करने के ҅लये समय िनयлु करता ह?ै

लोग जो परमѶेर को मानते हैं उन्हें क्यों न्याय के समय की ѳथर् बाट
जोहनी पड़ती है

2 “लोग अपनी सम्पिЀ के िचन्हों को, जो उसकी सीमा बताते ह,ै सरकाते रहते हैं
तािक अपने पड़ोसी की थोड़ी और धरती हड़प लें!

लोग पशु को चरुा लते े हैं और उन्हें चरागाहों में हाँक ले जाते हैं।
3 अनाथ बच्चों के गधे को वे चरुा ले जाते हैं।

िवधवा की गाय वे खोल ले जाते ह।ै जब तक की वह उनका कजर् नहीं
चकुाती ह।ै

4 वे दीन जन को मजबरू करते है िक वह छोड़ कर दरू हट जाने को िववश हो जाता
ह,ै

इन दѺुों से स्वयं को िछपाने को।

5 “वे दीन जन उन जगंली गदहों जसैे हैं जो मरुभिूम में अपना चारा खोजा करते
हैं।

गरीबों और उनके बच्चों को मरुभिूम भोजन िदया करता ह।ै
6 गरीब लोग भसूा और चारा साथ साथ ऐसे उन खतेों से पाते हैं िजनके वे अब

स्वामी नहीं रह।े
दѺुों के अगंरूों के बगीचों से बचे फल वे बीना करते हैं।

7 दीन जन को िबना कपड़ों के रातें िबतानी होंगी,
सदЃ में उनके पास अपने ऊपर ओढ़ने को कुछ नहीं होगा।
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8 वे वषार् स े पहाड़ों में भीगें हैं, उन्हें बड़ी चъानों से सटे हुये रहना होगा,
क्योंिक उनके पास कुछ नहीं जो उन्हें मौसम से बचा ल।े

9 बरेु लोग माता से वह बच्चा िजसका िपता नहीं है छीन लतेे हैं।
गरीब का बच्चा ҅लया करते हैं, उसके बच्चे को, कजर् के बदले में वे बन्धवुा

बना लते े हैं।
10 गरीब लोगों के पास वҀ नहीं होते हैं, सो वे काम करते हुये नगंे रहा करते हैं।

दѺुों के गыर का भार वे ढोते ह,ै िकन्त ु िफर भी वे भखूे रहते हैं।
11 गरीब लोग जतैनू का तले परे कर िनकालते हैं।

वे कंुडो में अगंरू रौंदते हैं िफर भी वे प्यासे रहते हैं।
12 मरते हुये लोग जो आहें भरते हैं। वे नगर में सनुाई दतेी हैं।

सताये हुये लोग सहारे को पकुारते हैं, िकन्त ु परमѶेर नहीं सनुता ह।ै

13 “कुछ ऐसे लोग हैं जो ̼काश के िवरुј होते हैं।
वे नहीं जानना चाहते हैं िक परमѶेर उनसे क्या करवाना चाहता ह।ै
परमѶेर की शह पर वे नहीं चलते हैं।

14 हत्यारा तड़के जाग जाया करता है गरीबों और जरुरत मदं लोगों की हत्या करता
ह,ै

और रात में चोर बन जाता ह।ै
15 वह ѳҚл जो ѳिभचार करता ह,ै रात आने की बाट जोहा करता ह,ै

वह सोचता है उस कोई नहीं दखेगेा और वह अपना मखु ढक लतेा ह।ै
16 दѺु जन जब रात में अधंरेा होता ह,ै तो सेंध लगा कर घर में घसुते हैं।

िकन्त ु िदन में वे अपने ही घरों में छुपे रहते हैं, वे ̼काश से बचते हैं।
17 उन दѺु लोगों का अधंकार सबुह सा होता ह,ै

वे आतकं व अधंरेे के िम̷ होते ह।ै
18 “दѺु जन ऐसे वहा िदये जाते हैं, जसैे झाग बाढ़ के पानी पर।

वह धरती अिभिशѮ है िजसके वे मा҅लक हैं, इस҅लये वे अगंरू के बगीचों
में अग ूरं िबनने नहीं जाते हैं।

19 जसैे गमर् व सखूा मौसम िपघलती बफर् के जल को सोख लतेा ह,ै
वसैे ही दѺु लोग क̾ ќारा िनगले जायेंग।े
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20 दѺु मरने के बाद उसकी माँ तक उसे भलू जायगेी, दѺु की दहे को कीड़े खा
जायेंग।े

उसको थोड़ा भी नहीं याद रखा जायगेा, दѺु जन िगरे हुये पड़े से नѺ िकये
जायेंग।े

21 ऐसी Ҁी को िजसके बच्चे नहीं हो सकत,े दѺु जन उन्हें सताया करते हैं,
वे उस Ҁी को द:ुख दतेे हैं, वे िकसी िवधवा के ̼ित दया नहीं िदखाते हैं।

22 बरेु लोग अपनी शҚл का उपयोग बलशाली को नѺ करने के ҅लये करते ह।ै
बरेु लोग शҚлशाली हो जायेंग,े िकन्त ु अपने ही जीवन का उन्हें भरोसा नहीं

होगा िक वे अिधक िदन जी पायेंग।े
23 सम्भव है थोड़े समय के ҅लये परमѶेर शҚлशाली को सरुिक्षत रहने द,े

िकन्त ु परमѶेर सदा उन पर आखँ रखता ह।ै
24 दѺु जन थोड़े से समय के ҅लये सफलता पा जाते हैं िकन्त ु िफर वे नѺ हो जाते

हैं।
दसूरे लोगों की तरह वे भी समटे ҅लये जाते हैं। अन्न की कटी हुई बाल के

समान वे िगर जाते हैं।
25 “यिद ये बातें सत्य नहीं हैं तो

कौन ̼मािणत कर सकता है िक मैंने झठू कहा है
कौन िदखा सकता है िक मरेे शब्द ̼लयमा̷ हैं?”

25
िबल्दद का अय्यबू को उЀर

1 िफर शहू ̼दशे के िनवासी िबल्दद ने उЀर दते े हुये कहा:

2 “परमѶेर शासक है और हर ѳҚл को चािहये की
परमѶेर से डरे और उसका मान करे।
परमѶेर अपने स्वगर् के राज्य में शांित रखता ह।ै

3 कोई उसकी सनेाओं को िगन नहीं सकता ह,ै
परमѶेर का ̼काश सब पर चमकता ह।ै

4 िकन्त ु सचमचु परमѶेर के आगे कोई ѳҚл उिचत नहीं ठहर सकता ह।ै
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कोई ѳҚл जो Ҁी से उत्पन्न हुआ सचमचु िनदИष नहीं हो सकता ह।ै
5 परमѶेर की आखँों के सामने चाँद तक चमकीला नहीं ह।ै

परमѶेर की आखँों के सामने तारे िनमर्ल नहीं हैं।
6 मनषु्य तो बहुत कम भले ह।ै

मनषु्य तो बस िगडंार है एक ऐसा कीड़ा जो बकेार का होता ह।ै”

26
अय्यबू का िबल्दद को उЀर:

1 तब अय्यबू ने कहा:

2 “हे िबल्दद, सोपर और एलीपज जो लोग दबुर्ल हैं तमु सचमचु उनको सहारा दे
सकते हो।

अरे हाँ! तमुने दबुर्ल बाँहों को िफर से शҚлशाली बनाया ह।ै
3 हाँ, तमुने िनब ुर्҄ ј को अџतु सम्मिЀ दी ह।ै

कैसा महाज्ञान तमुने िदखाया ह!ै
4 इन बातों को कहने में िकसने तमु्हारी सहायता की

िकसकी आत्मा ने तमु को ̼रेणा दी

5 “जो लोग मर गये है
उनकी आत्मायें धरती के नीचे जल में भय से ̼कंिपत हैं।

6 मतृ्य ु का स्थान परमѶेर की आखँों के सामने खलुा ह,ै
परमѶेर के आगे िवनाश का स्थान ढका नहीं ह।ै

7 उЀर के नभ को परमѶेर फैलाता ह।ै
परमѶेर ने ѳोम के ҄रл पर अधर में धरती लटकायी ह।ै

8 परमѶेर बादलों को जल से भरता ह,ै
िकन्त ु जल के ̼भार से परमѶेर बादलों को फटने नहीं दतेा ह।ै

9 परमѶेर परेू चन्̹मा को ढकता ह,ै
परमѶेर चाँद पर िनज बादल फैलाता है और उसको ढक दतेा ह।ै

10 परमѶेर िक्षितज को रचता है
̼काश और अन्धकार की सीमा रेखा के रूप में समु̹ पर।
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11 जब परमѶेर डाँटता है तो
वे नीवें िजन पर आकाश ҄टका है भय से काँपने लगती ह।ै

12 परमѶेर की शҚл सागर को शांत कर दतेी ह।ै
परमѶेर की ब ु҄ ј ने राहब (सागर के दतै्य) को नѺ िकया।

13 परमѶेर का Ѷास नभ को साफ कर दतेा ह।ै
परमѶेर के हाथ ने उस साँप को मार िदया िजसमें भाग जाने का यѕ िकया

था।
14 ये तो परमѶेर के आѴयर्कमИं की थोड़ी सी बातें हैं।

बस हम थोड़ा सा परमѶेर के हल्की—ध्विन भरे स्वर को सनुते हैं।
िकन्त ु सचमचु कोई ѳҚл परमѶेर के शҚл के गजर्न को नहीं समझ सकता ह।ै”

27
1 िफर अय्यबू ने आगे कहा:

2 “सचमचु परमѶेर जीता है और यह िजतना सत्य है िक परमѶेर जीता है
check सचमचु वह वसै े ही मरेे ̼ित अन्यायपणूर् रहा ह।ै

हाँ! सवर्शҚлशाली परमѶेर ने मरेे जीवन में कड़वाहट भरी ह।ै
3 िकन्त ु जब तक मझु में ̼ाण है
और परमѶेर का साँस मरेी नाक में ह।ै

4 तब तक मरेे होंठ बरुी बातें नहीं बोलेंग,े
और मरेी जीभ कभी झठू नहीं बोलगेी।

5 मैं कभी नहीं मान ूगँा िक तमु लोग सही हो!
जब तक मैं मरूँगा उस िदन तक कहता रहूगँा िक मैं िनदИष हू!ँ

6 मैं अपनी धािमर्कता को दढ़ृता से थामें रहूगँा।
मैं कभी उिचत कमर् करना न छोडूगँा।
मरेी चतेना मझुे तगं नहीं करेगी जब तक मैं जीता हू।ँ

7 मरेे श̷ओुं को दѺु जसैा बनने द,े
और उन्हें दқण्डत होने दे जसै े दѺु जन दқण्डत होते हैं।

8 ऐसे उस ѳҚл के ҅लये मरते समय कोई आशा नहीं है जो परमѶेर की परवाह
नहीं करता ह।ै
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जब परमѶेर उसके ̼ाण लगेा तब तक उसके ҅लये कोई आशा नहीं ह।ै
9 जब वह बरुा ѳҚл द:ुखी पड़ेगा और उसको पकुारेगा,

परमѶेर नहीं सनुगेा।
10 उसको चािहये था िक वह उस आनन्द को चाहे िजसे केवल सवर्शҚлमान

परमѶेर दतेा ह।ै
उसको चािहये की वह हर समय परमѶेर से ̼ाथर्ना करता रहा।

11 “मैं तमुको परमѶेर की शҚл िसखाऊँगा।
मैं सवर्शҚлमान परमѶेर की योजनायें नहीं िछपाऊँगा।

12 स्वयं तनूे िनज आखँों से परमѶेर की शҚл दखेी ह,ै
सो क्यों त ू ѳथर् बातें बनाता है

13 “दѺु लोगों के ҅लये परमѶेर ने ऐसी योजना बनाई ह,ै
दѺु लोगों को सवर्शҚлशाली परमѶेर से ऐसा ही िमलगेा।

14 दѺु की चाहे िकतनी ही सतंाने हों, िकन्त ु उसकी सतंाने यјु में मारी जायेंगी।
दѺु की सतंाने कभी भरपटे खाना नहीं पायेंगी।

15 और यिद दѺु की सतंाने उसकी मतृ्य ु के बाद भी जीिवत रहें तो महामारी उनको
मार डालेंगी!

उनके पु̷ ों की िवधवायें उनके ҅लये द:ुखी नहीं होंगी।
16 दѺु जन चाहे चाँदी के ढरे इकыा करे,

इतने िवशाल ढरे िजतनी धलू होती ह,ै िमъी के ढरेों जसै े वҀ हो उसके पास
17 िजन वҀों को दѺु जन जटुाता रहा उन वҀों को सज्जन पहनगेा,

दѺु की चाँदी िनदИषों में बटेँगी।
18 दѺु का बनाया हुआ घर अिधक िदनों नहीं ҄टकता ह,ै

वह मकड़ी के जाले सा अथवा िकसी चौकीदार के छप्पर जसैा अқस्थर
होता ह।ै

19 दѺु जन अपनी िनज दौलत के साथ अपने िबस्तर पर सोने जाता ह,ै
िकन्त ु एक ऐसा िदन आयगेा जब वह िफर िबस्तर में वसै े ही नहीं जा पायगेा।
जब वह आखँ खोलगेा तो उसकी सम्पिЀ जा चकेुगी।

20 द:ुख अचानक आई हुई बाढ़ सा उसको झपट लेंग,े
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उसको रातों रात तफूान उड़ा ले जायगेा।
21 परुवाई पवन उसको दरू उड़ा दगेी,

तफूान उसको बहुार कर उसके घर के बाहर करेगा।
22 दѺु जन तफूान की शҚл से बाहर िनकलने का जतन करेगा

िकन्त ु तफूान उस पर िबना दया िकये हुए चपटे मारेगा।
23 जब दѺु जन भागगेा, लोग उस पर ता҅लयाँ बजायेंग,े दѺु जन जब िनकल

भागगेा।
अपने घर से तो लोग उस पर सी҄टयाँ बजायेंग।े

28
1 “वहाँ चाँदी की खान है जहाँ लोग चाँदी पाते ह,ै

वहाँ ऐसे स्थान है जहाँ लोग सोना िपघला करके उसे शјु करते हैं।
2 लोग धरती से खोद कर लोहा िनकालते ह,ै

और चъानों से िपघला कर ताँबा िनकालते हैं।
3 लोग गफुाओं में ̼काश को लाते हैं वे गफुाओं की गहराई में खोजा करते हैं,

गहरे अन्धरेे में वे खिनज की चъानें खोजते हैं।
4 जहाँ लोग रहते है उससे बहुत दरू लोग गहरे गढ़े खोदा करते हैं

कभी िकसी और ने इन गढ़ों को नहीं छुआ।
जब ѳҚл गहन गतИ में रस्से से लटकता ह,ै तो वह दसूरों से बहुत दरू होता

ह।ै
5 भोजन धरती की सतह से िमला करता ह,ै

िकन्त ु धरती के भीतर वह बढ़त जाया करता है
जसै े आग वस्तओुं को बदल दतेी ह।ै

6 धरती के भीतर चъानों के नीचे नीलम िमल जाते हैं,
और धरती के नीचे िमъी अपने आप में सोना रखती ह।ै

7 जगंल के पक्षी धरती के नीचे की राहें नहीं जानते हैं
न ही कोई बाज यह मागर् दखेता ह।ै

8 इस राह पर िहसंक पशु नहीं चल,े
कभी िसहं इस राह पर नहीं िवचरे।

9 मजदरू क҄ठन चъानों को खोदते हैं
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और पहाड़ों को वे खोद कर जड़ से साफ कर दते े हैं।
10 काम करने वाले सरंुगे काटते हैं,

वे चъान के खजाने को चъानों के भीतर दखे ҅लया करते हैं।
11काम करने वाले बाँध बाँधा करते हैं िक पानी कहीं ऊपर से होकर न वह जाय।े

वे छुपी हुई वस्तओुं को ऊपर ̼काश में लाते हैं।

12 “िकन्त ु कोई ѳҚл िववके कहाँ पा सकता है
और हम कहाँ जा सकते हैं समझ पाने को

13 ज्ञान कहाँ रहता है लोग नहीं जानते हैं,
लोग जो धरती पर रहते हैं, उनमें िववके नहीं रहता ह।ै

14 सागर की गहराई कहती ह,ै ‘मझु में िववके नहीं।’
और समु̹ कहता ह,ै ‘यहाँ मझु में ज्ञान नहीं ह।ै’

15 िववके को अित मलू्यवान सोना भी मोल नहीं ले सकता ह,ै
िववके का मलू्य चाँदी से नहीं िगना जा सकता ह।ै

16 िववके ओपीर दशे के सोने स े
अथवा मलू्यवान स्फ҄टक से अथवा नीलमिणयों से नहीं खरीदा जा सकता

ह।ै
17 िववके सोने और स्फ҄टक से अिधक मलू्यवान ह,ै

कोई ѳҚл अित मलू्यवान सवुणर् जिड़त रѕों से िववके नहीं खरीद सकता
ह।ै

18 िववके म ूगं े और सयूर्कांत मिण से अित मलू्यवान ह।ै
िववके मानक मिणयों से अिधक महगंा ह।ै

19 िजतना उЀम िववके है कूश दशे का पदमराग भी उतना उЀम नहीं ह।ै
िववके को तमु कुन्दन से मोल नहीं ले सकते हो।

20 “तो िफर हम कहाँ िववके को पाने जायें
हम कहाँ समझ सीखने जायें

21 िववके धरती के हर ѳҚл से छुपा हुआ ह।ै
यहाँ तक की ऊँचे आकाश के पक्षी भी िववके को नहीं दखे पाते हैं।

22 मतृ्य ु और िवनाश कहा करते है िक
हमने तो बस िववके की बाते सनुी हैं।
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23 “िकन्त ु बस परमѶेर िववके तक पहुचँने की राह को जानता ह।ै
परमѶेर जानता है िववके कहाँ रहता ह।ै

24 परमѶेर िववके को जानता है क्योंिक वह धरती के आ҅खरी छोर तक दखेा
करता ह।ै

परमѶेर हर उस वस्त ु को जो आकाश के नीचे है दखेा करता ह।ै
25 जब परमѶेर ने पवन को उसकी शҚл ̼दान की

और यह िन҅Ѵत िकया िक समु̹ ों को िकतना बड़ा बनाना ह।ै
26 और जब परमѶेर ने िनѴय िकया िक उसे कहाँ वषार् को भजेना ह,ै

और बवण्डरों को कहाँ की या̷ा करनी ह।ै
27 तब परमѶेर ने िववके को दखेा था,

और उसको यह दखेने के ҅लये परखा था िक िववके का िकतना मलू्य ह,ै
तब परमѶेर ने िववके का समथर्न िकया था।

28 और लोगों से परमѶेर ने कहा था िक
‘यहोवा का भय मानो और उसको आदर दो।
बरुाईयों से मखु मोड़ना ही िववके ह,ै यही समझदारी ह।ै’ ”

29
अय्यबू अपनी बात जारी रखता है

1 अपनी बात को जारी रखते हुये अय्यबू ने कहा:

2 “काश! मरेा जीवन वसैा ही होता जसैा गजुरे महीनों में था।
जब परमѶेर मरेी रखवाली करता था, और मरेा ध्यान रखता था।

3 मैं ऐसे उस समय की इच्छा करता हू ँ जब परमѶेर का ̼काश मरेे शीश पर चमक
रहा था।

मझुको ̼काश िदखाने को उस समय जब मैं अन्धरेे से हो कर चला करता
था।

4 ऐसे उन िदनों की मैं इच्छा करता हू,ँ जब मरेा जीवन सफल था और परमѶेर
मरेा िनकट िम̷ था।

वे ऐसे िदन थे जब परमѶेर ने मरेे घर को आशीष दी थी।
5 ऐसे समय की मैं इच्छा करता हू,ँ जब सवर्शҚлशाली परमѶेर अभी तक मरेे

साथ में था
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और मरेे पास मरेे बच्चे थ।े
6 ऐसा तब था जब मरेा जीवन बहुत अच्छा था, ऐसा लगा करता था िक दधू—दही

की निदयाँ बहा करती थी,
और मरेे हते ू चъाने जतैनू के तले की निदयाँ उडँले रही हैं।

7 “ये वे िदन थे जब मैं नगर—ќार और खलुे स्थानों में जाता था,
और नगर नतेाओं के साथ बठैता था।

8 वहाँ सभी लोग मरेा मान िकया करते थ।े
यवुा परुुष जब मझुे दखेते थे तो मरेी राह से हट जाया करते थ।े
और वјृ परुुष मरेे ̼ित सम्मान दशार्ने के ҅लये उठ खड़े होते थ।े

9 जब लोगों के म ु̔ खया मझुे दखे लते े थ,े
तो बोलना बन्द िकया करते थ।े

10 यहाँ तक की अत्यन्त महत्वपणूर् नतेा भी अपना स्वर नीचा कर लतेे थ,े
जब मैं उनके िनकट जाया करता था।

हाँ! ऐसा लगा करता था िक
उनकी िजहवायें उनके ताल ूसे िचपकी हों।

11 िजस िकसी ने भी मझुको बोलते सनुा, मरेे िवषय में अच्छी बात कही,
िजस िकसी ने भी मझुको दखेा था, मरेी ̼शसंा की थी।

12 क्यों क्योंिक जब िकसी दीन ने सहायता के ҅लये पकुारा, मैंने सहायता की।
उस बच्चे को मैंने सहारा िदया िजसके माँ बाप नहीं और िजसका कोई भी

नहीं ध्यान रखने को।
13 मझुको मरते हुये ѳҚл की आशीष िमली,

मैंने उन िवधवाओं को जो जरुरत में थी,
मैंने सहारा िदया और उनको खशु िकया।

14 मरेा वҀ खरा जीवन था,
िनष्पक्षता मरेे चोगे और मरेी पगड़ी सी थी।

15 मैं अधंो के ҅लये आखँे बन गया
और मैं उनके परै बना िजनके परै नहीं थ।े

16 दीन लोगों के ҅लये मैं िपता के तलु्य था,
मैं पक्ष ҅लया करता था ऐसे अनजानों का जो िवपिЀ में पड़े थ।े

17 मैं दѺु लोगों की शҚл नѺ करता था।
िनदИष लोगों को मैं दѺुों से छुड़ाता था।
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18 “मैं सोचा करता था िक सदा जीऊँगा
ओर बहुत िदनों बाद िफर अपने ही घर में ̼ाण त्याग ूगँा।

19 मैं एक ऐसा स्वस्थ वकृ्ष बन ूगँा िजसकी जड़े सदा जल में रहती हों
और िजसकी शाखायें सदा ओस से भीगी रहती हों।

20 मरेी शान सदा ही नई बनी रहगेी,
मैं सदा वसैा ही बलवान रहूगँा जसै,े
मरेे हाथ में एक नया धनषु।

21 “पहल,े लोग मरेी बात सनुा करते थ,े
और वे जब मरेी सम्मिЀ की ̼तीक्षा िकया करते थ,े
तो चपु रहा करते थ।े

22 मरेे बोल चकुने के बाद, उन लोगों के पास जो मरेी बात सनुते थ,े कुछ भी
बोलने को नहीं होता था।

मरेे शब्द धीरे—धीरे उनके कानों में वषार् की तरह पड़ा करते थ।े
23 लोग जसैे वषार् की बाट जोहते हैं वसै े ही वे मरेे बोलने की बाट जोहा करते थ।े

मरेे शब्दों को वे पी जाया करते थ,े जसैे मरेे शब्द बसन्त में वषार् हों।
24 जब मैं दया करने को उन पर मसु्कराता था, तो उन्हें इसका यकीन नहीं होता

था।
िफर मरेा ̼सन्न मखु द:ुखी जन को सखु दतेा था।

25 मैंने उЀरदाियत्व ҅लया और लोगों के ҅लये िनणर्य िकय,े मैं नतेा बन गया।
मैंने उनकी सनेा के दलों के बीच राजा जसैा जीवन िजया।

check मैं ऐसा ѳҚл था जो उन लोगों को चनै दतेा था जो बहुत ही द:ुखी ह।ै

30
1 “अब, आयु में छोटे लोग मरेा माजक बनाते हैं।

उन यवुा परुुषों के िपत िबलकुल ही िनकम्मे थ।े
िजनको मैं उन कुЀों तक की सहायता नहीं करने दतेा था जो भेंड़ों के

रखवाले हैं।
2 उन यवुा परुुषों के िपता मझुे सहारा दनेे की कोई शҚл नहीं रखते हैं,

वे बढूे हो चकेु हैं और थके हुये हैं।
3 वे ѳҚл मदुЌ जसै े हैं क्योंिक खाने को उनके पास कुछ नहीं है
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और वे भखूे हैं, सो वे मरुभिूम के सखूे कन्द खाना चाहते हैं।
4 वे लोग मरुभिूम में खारे पौधों को उखाड़ते हैं

और वे पीले फूल वाले पील ू के पड़ेों की जड़ों को खाते हैं।
5 वे लोग, दसूरे लोगों से भगाये गये हैं

लोग जसैे चोर पर पकुारते हैं उन पर पकुारते हैं।
6 ऐसे वे बढ़ूे लोग सखूी हुई नदी के तलों में

चъानों के सहारे और धरती के िबलों में रहने को िववश हैं।
7 वे झािड़यों के भीतर रेंकते हैं।

कंटीली झािड़यों के नीचे वे आपस में एक̷ होते हैं।
8 वे बकेार के लोगों का दल ह,ै िजनके नाम तक नहीं हैं।

उनको अपना गाँव छोड़ने को मजबरू िकया गया ह।ै

9 “अब ऐसे उन लोगों के पु̷ मरेी हसँी उड़ाने को मरेे िवषय में गीत गाते हैं।
मरेा नाम उनके ҅लये अपशब्द सा बन गया ह।ै

10 वे यवुक मझुसे घणृा करते हैं।
वे मझुसे दरू खड़े रहते हैं और सोचते हैं िक वे मझुसे उЀम हैं।

यहाँ तक िक वे मरेे म ुहँ पर थकूते हैं।
11 परमѶेर ने मरेे धनषु से उसकी डोर छीन ली है और मझुे दबुर्ल िकया ह।ै

वे यवुक अपने आप नहीं रुकते हैं बқल्क ̨ोिधत होते हुये मझु पर मरेे िवरोध
में हो जाते हैं।

12 वे यवुक मरेी दािहनी ओर मझु पर ̼हार करते हैं।
वे मझुे िमъी में िगराते हैं वे ढलआु चबतूरे बनाते हैं,
मरेे िवरोध में मझु पर ̼हार करके मझुे नѺ करने को।

13 वे यवुक मरेी राह पर िनगरानी रखते हैं िक मैं बच िनकल कर भागने न पाऊँ।
वे मझुे नѺ करने में सफल हो जाते हैं।
उनके िवरोध में मरेी सहायता करने को मरेे साथ कोई नहीं ह।ै

14 वे मझु पर ऐसे वार करते हैं, जसैे वे िदवार में सरूाख िनकाल रहें हो।
एक के बाद एक आती लहर के समान वे मझु पर झपट कर धावा करते हैं।

15 मझुको भय जकड़ लतेा ह।ै
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जसैे हवा वस्तओुं को उड़ा ले जाती ह,ै वसैी ही वे यवुक मरेा आदर उड़ा
दते े हैं।

जसै े मघे अदशृ्य हो जाता ह,ै वसैे ही मरेी सरुक्षा अदशृ्य हो जाती ह।ै

16 “अब मरेा जीवन बीतने को है और मैं शी̫ ही मर जाऊँगा।
मझुको सकंट के िदनों ने दबोच ҅लया ह।ै

17 मरेी सब ह҄ѐयाँ रात को दखुती हैं,
पीड़ा मझुको चबाना नहीं छोड़ती ह।ै

18 मरेे िगरेबान को परमѶेर बड़े बल से पकड़ता ह,ै
वह मरेे कपड़ों का रूप िबगाड़ दतेा ह।ै

19 परमѶेर मझुे कीच में धकेलता है
और मैं िमъी व राख सा बनता हू।ँ

20 “हे परमѶेर, मैं सहारा पाने को तझुको पकुारता हू,ँ
िकन्त ु त ू उЀर नहीं दतेा ह।ै

मैं खड़ा होता हू ँ और ̼ाथर्ना करता हू,ँ
िकन्त ु त ू मझु पर ध्यान नहीं दतेा।

21 हे परमѶेर, त ू मरेे ҅लये िनदर्यी हो गया ह,ै
त ू मझुे हािन पहुचँाने को अपनी शҚл का ̼योग करता ह।ै

22 हे परमѶेर, त ू मझुे ती̈́ आधँी ќारा उड़ा दतेा ह।ै
तफूान के बीच में त ू मझुको थपड़ेे ҅खलाता ह।ै

23 मैं जानता हू ँ त ू मझुे मरेी मतृ्य ु की ओर ले जा रहा है
जहाँ अन्त में हर िकसी को जाना ह।ै

24 “िकन्त ु िनѴय ही कोई मरे हुये को,
और उसे जो सहायता के ҅लये पकुारता ह,ै उसको नहीं मारता।

25 हे परमѶेर, त ू तो यह जानता है िक मैं उनके ҅लये रोया जो सकंट में पड़े हैं।
त ू तो यह जानता है िक मरेा मन गरीब लोगों के ҅लये बहुत द:ुखी रहता था।

26 िकन्त ु जब मैं भला चाहता था, तो बरुा हो जाता था।
मैं ̼काश ढूढँता था और अधंरेा छा जाता था।
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27 मैं भीतर से फट गया हू ँ और यह ऐसा है िक
कभी नहीं रुकता मरेे आगे सकंट का समय ह।ै

28 मैं सदा ही ѳाकुल रहता हू।ँ मझुको चनै नहीं िमल पाता ह।ै
मैं सभा के बीच में खड़ा होता हू,ँ और सहारे को गहुारता हू।ँ

29 मैं जगंली कुЀों के जसैा बन गया हू,ँ
मरेे िम̷ बस केवल शतमु ुर्गर् ही ह।ै

30 मरेी त्वचा काली पड़ गई ह।ै
मरेा तन बखुार से तप रहा ह।ै

31 मरेी वीणा करुण गीत गाने की सधी है
और मरेी बांसरुी से द:ुख के रोने जसै े स्वर िनकलते हैं।

31
1 “मैंने अपनी आखँो के साथ एक सқन्ध की है िक

वे िकसी लड़की पर वासनापणूर् दिृѺ न डालें।
2 सवर्शҚлमान परमѶेर लोगों के साथ कैसा करता है

वह कैसे अपने ऊँचे स्वगर् के घर से उनके कमИ का ̼ितफल दतेा है
3 दѺु लोगों के ҅लये परमѶेर सकंट और िवनाश भजेता ह,ै

और जो बरुा करते हैं, उनके ҅लये िवध्वसं भजेता ह।ै
4 मैं जो कुछ भी करता हू ँ परमѶेर जानता है

और मरेे हर कदम को वह दखेता ह।ै
5 “यिद मैंने झठूा जीवन िजया हो

या झठू बोल कर लोगों को मखूर् बनाया हो,
6 तो वह मझुको खरी तराज ू से तौल,े

तब परमѶेर जान लगेा िक मैं िनरपराध हू।ँ
7 यिद मैं खरे मागर् स े हटा होहू ँ

यिद मरेी आखँे मरेे मन को बरेु की
ओर ले गई अथवा मरेे हाथ पाप से गदं े हैं।

8 तो मरेी उपजाई फसल अन्य लोग खा जाये
और वे मरेी फसलों को उखाड़ कर ले जायें।
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9 “यिद मैं िҀयों के ҅लये कामकु रहा होहू,ँ
अथवा यिद मैं अपने पड़ोसी के ќार को उसकी पѕी के साथ ѳिभचार करने

के ҅लये ताकता रहा होहू,ँ
10 तो मरेी पѕी दसूरों का भोजन तयैार करे

और उसके साथ पराये लोग सोंय।े
11 क्यों क्योंिक यौन पाप लज्जापणूर् होता है

यह ऐसा पाप है जो िनѴय ही दқण्डत होना चािहय।े
12 ѳिभचार उस पाप के समान ह,ै जो जलाती और नѺ कर डालती ह।ै

मरेे पास जो कुछ भी है ѳिभचार का पाप उसको जला डालगेा।
13 “यिद मैं अपने दास—दािसयों के सामने उस समय िनष्पक्ष नहीं रहा,

जब उनको मझुसे कोई िशकायत रहीं।
14 तो जब मझुे परमѶेर के सामने जाना होगा,

तो मैं क्या करूँगा जब वह मझु को मरेे कमИ की सफाई माँगने बलुायगेा तो
मैं परमѶेर को क्या उЀर द ूगँा

15 परमѶेर ने मझुको मरेी माता के गभर् में बनाया, और मरेे दासों को भी उसने
माता के गभर् में हीं बनाया,

उसने हम दोनों ही को अपनी—अपनी माता के भीतर ही रूप िदया ह।ै
16 “मैंने कभी भी दीन जन की सहायता को मना नहीं िकया।

मैंने िवधवाओं को सहारे िबना नहीं रहने िदया।
17 मैं स्वाथЃ नहीं रहा।

मैंने अपने भोजन के साथ अनाथ बच्चों को भखूा नहीं रहने िदया।
18 ऐसे बच्चों के ҅लये िजनके िपता नहीं ह,ै मैं िपता के जसैा रहा हू।ँ

मैंने जीवन भर िवधवाओं का ध्यान रखा ह।ै
19 जब मैंने िकसी को इस҅लये कѺ भोगते पाया िक उसके पास वҀ नहीं हैं,

अथवा मैंने िकसी दीन को िबना कोट के पाया।
20 तो मैं सदा उन लोगों को वҀ दतेा रहा,

मैंने उन्हें गमर् रखने को मैंने स्वयं अपनी भड़ेों के ऊन का उपयोग िकया,
तो वे मझुे अपने समचूे मन से आशीष िदया करते थ।े

21 यिद कोई मैंने अनाथ को छलने का जतन अदालत में िकया हो
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check यह जानकर की मैं जीत ू,ँ
22 तो मरेा हाथ मरेे कंधे के जोड़ से ऊतर जाये

और मरेा हाथ कंधे पर से िगर जाय।े
23 िकन्त ु मैंने तो कोई वसैा बरुा काम नहीं िकया।

क्यों क्योंिक मैं परमѶेर के दण्ड से डरता रहा था।
24 “मैंने कभी अपने धन का भरोसा न िकया,

और मैंने कभी नहीं शјु सोने स े कहा िक “त ू मरेी आशा ह!ै”
25 मैंने कभी अपनी धिनकता का गवर् नहीं िकया

अथवा जो मैंने सम्पिЀ कमाई थी, उसके ̼ित मैं आनқन्दत हुआ।
26 मैंने कभी चमकते सरूज की पजूा नहीं की

अथवा मैंने सनु्दर चाँद की पजूा नहीं की।
27 मैंने कभी इतनी मखूर्ता नहीं की

िक सरूज और चाँद को पजू ू।ँ
28 यिद मैंने इनमें स े कुछ िकया तो वो मरेा पाप हो और मझुे उसका दण्ड िमल।े

क्योंिक मैं उन बातों को करते हुये सवर्शҚлशाली परमѶेर का अिवѶासी
हो जाता।

29 “जब मरेे श̷ ु नѺ हुए तो
मैं ̼सन्न नहीं हुआ,

जब मरेे श̷ओुं पर िवपिЀ पड़ी तो,
मैं उन पर नहीं हसँा।

30 मैंने अपने मखु को अपने श̷ ु स े बरेु शब्द बोल कर पाप नहीं करने िदया
और नहीं चाहा िक उन्हें मतृ्य ु आ जाय।े

31 मरेे घर के सभी लोग जानते हैं िक
मैंने सदा अनजानों को खाना िदया।

32 मैंने सदा अनजानों को अपने घर में बलुाया,
तािक उनको रात में ग҅लयों में सोना न पड़े।

33 दसूरे लोग अपने पाप को छुपाने का जतन करते हैं,
िकन्त ु मैंने अपना दोष कभी नहीं छुपाया।

34 क्यों क्योंिक लोग कहा करते हैं िक मैं उससे कभी नहीं डरा।
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मैं कभी चपु न रहा और मैंने कभी बाहर जाने स े मना नहीं िकया
क्योंिक उन लोगों से जो मरेे ̼ित बरै रखते हैं कभी नहीं डरा।

35 “ओह! काश कोई होता जो मरेी सनुता!
मझुे अपनी बात समझाने दो।

काश! शҚлशाली परमѶेर मझुे उЀर दतेा।
काश! वह उन बातों को ҅लखता जो मैंने गलत िकया था उसकी दिृѺ में।

36 क्योंिक िनѴय ही मैं वह ҅लखावट अपने िनज कन्धों पर रख ल ूगँा
और मैं उसे मकुुट की तरह िसर पर रख ल ूगँा।

37 मैंने जो कुछ भी िकया ह,ै मैं उसे परमѶेर को समझाऊँगा।
मैं परमѶेर के पास अपना िसर ऊँचा उठाये हुयेजाऊँगा, जसैे मैं कोई म ु̔ खया

होऊँ।
38 “यिद िजस खते पर मैं खतेी करता हू ँ उसको मैंने चरुाया हो

और उसको उसके स्वामी से ҅लया हो िजससे वह धरती अपने ही आसँओुं
से गीली हो।

39 और यिद मैंने कभी िबना मजदरूों को मजदरूी िदये हुय,े
खते की उपज को खाया हो और मजदरूों को हताश िकया हो,

40 हाँ! यिद इनमें से कोई भी बरुा काम मैंने िकया हो,
तो गहेू ँ के स्थान पर काँटे और जौ के बजाये खर—पतवार खतेों में उग

आयें।”

अय्यबू के शब्द समाѮ हुय!े

32
एलीहू का कथन

1 िफर अय्यबू के तीनों िम̷ों ने अय्यबू को उЀर दनेे का ̼यѕ करना छोड़
िदया। क्योंिक अय्यबू िनѴय के साथ यह मानता था िक वह स्वयं सचमचु दोष
रिहत हैं।
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2 वहाँ एलीहू नाम का एक ѳҚл भी था। एलीहू बारकेल का पु̷ था। बारकेल
बज़ु नाम के एक ѳҚл के वशंज था। एलीहू राम के प҄रवार से था। एलीहू को
अय्यबू पर बहुत ̨ोध आया क्योंिक अय्यबू कह रहा था िक वह स्वयं नके है और
वह परमѶेर पर दोष लगा रहा था।

3 एलीहू अय्यबू के तीनों िम̷ों से भी नाराज़ था क्योंिक वे तीनों ही अय्यबू
के ̼ѹों का यҚुл सगंत उЀर नहीं दे पाये थे और अय्यबू को ही दोषी बता रहे थ।े
इससे तो िफर ऐसा लगा िक जसैे परमѶेर ही दोषी था।

4 वहाँ जो लोग थे उनमें एलीहू सबसे छोटा था इस҅लए वह तब तक बाट जोहता
रहा जब तक हर कोई अपनी अपनी बात परूी नहीं कर चकुा। तब उसने सोचा िक
अब वह बोलना शरुु कर सकता हैं।

5 एलीहू ने जब यह दखेा िक अय्यबू के तीनों िम̷ों के पास कहने को और
कुछ नहीं है तो उसे बहुत ̨ोध आया।

6 सो एलीहू ने अपनी बात कहना शरुु िकया। वह बोला:

“मैं छोटा हू ँ और तमु लोग मझुसे बड़े हो,
मैं इस҅लये तमुको वह बताने में डरता था जो मैं सोचता हू।ँ

7 मैंने मन में सोचा िक बड़े को पहले बोलना चािहय,े
और जो आय ु में बड़े है उनको अपने ज्ञान को बाँटना चािहय।े

8 िकन्त ु ѳҚл में परमѶेर की आत्मा ब ु҄ ј दतेी है
और सवर्शҚлशाली परमѶेर का ̼ाण ѳҚл को ज्ञान दतेा ह।ै

9 आयु में बड़े ѳҚл ही नहीं ज्ञानी होते ह।ै
क्या बस बड़ी उ̀ के लोग ही यह जानते हैं िक उिचत क्या है

10 “सो इस҅लये मैं एलीहू जो कुछ मैं जानता हू।ँ
तमु मरेी बात सनुों मैं तमु को बताता हू ँ िक मैं क्या सोचता हू।ँ

11 जब तक तमु लोग बोलते रहोग,े मैंने धयैर् स े̼ ितक्षा की,
मैंने तमु्हारे तकर् सनुे िजनको तमुने ѳл िकया था, जो तमुने चनु चनु कर

अय्यबू से कह।े
12जब तमु मािमर्क शब्दों से जतन कर रहे थ,े अय्यबू को उЀर दनेे का तो मैं ध्यान

से सनुता रहा।
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िकन्त ु तमु तीनों ही यह ̼मािणत नहीं कर पाये िक अय्यबू बरुा ह।ै
तमुमें स े िकसी ने भी अय्यबू के तकИ का उЀर नहीं िदया।

13 तमु तीनों ही लोगों को यही नहीं कहना चािहये था िक तमुने ज्ञान को ̼ाѮ कर
҅लया ह।ै

लोग नहीं, परमѶेर िनѴय ही अय्यबू के तकИ का उЀर दगेा।
14 िकन्त ु अय्यबू मरेे िवरोध में नहीं बोल रहा था,

इस҅लये मैं उन तकИ का ̼योग नहीं करुँगा िजसका ̼योग तमु तीनों ने िकया
था।

15 “अय्यबू, तरेे तीनो ही िम̷ असमजंस में पड़ें हैं,
उनके पास कुछ भी और कहने को नहीं हैं,
उनके पास और अिधक उЀर नहीं हैं।

16 ये तीनों लोग यहाँ चपु खड़े हैं
और उनके पास उЀर नहीं ह।ै
सो क्या अभी भी मझुको ̼ितक्षा करनी होगी

17 नहीं! मैं भी िनज उЀर द ूगँा।
मैं भी बताऊँगा तमु को िक मैं क्या सोचता हू।ँ

18 क्योंिक मरेे पास सहने को बहुत है मरेे भीतर जो आत्मा ह,ै
वह मझुको बोलने को िववश करती ह।ै

19 मैं अपने भीतर ऐसी दाखमध ु सा हू,ँ जो शी̫ ही बाहर उफन जाने को ह।ै
मैं उस नयी दाखमध ु मशक जसैा हू ँ जो शी̫ ही फटने को ह।ै

20 सो िनѴय ही मझुे बोलना चािहय,े तभी मझुे अच्छा लगगेा।
अपना मखु मझुे खोलना चािहये और मझुे अय्यबू की िशकायतों का उЀर

दनेा चािहय।े
21 इस बहस में मैं िकसी भी ѳҚл का पक्ष नहीं ल ूगँा

और मैं िकसी का खशुामद नहीं करुँगा।
22 मैं नहीं जानता हू ँ िक कैसे िकसी ѳҚл की खशुामद की जाती ह।ै

यिद मैं िकसी ѳҚл की खशुामद करना जानता तो शी̫ ही परमѶेर मझुको
दण्ड दतेा।
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33
1 “िकन्त ु अय्यबू अब, मरेा सन्दशे सनु।

उन बातों पर ध्यान दे िजनको मैं कहता हू।ँ
2 मैं अपनी बात शी̫ ही कहनवेाला हू,ँ मैं अपनी बात कहने को लगभग तयैार हू।ँ
3 मन मरेा सच्चा है सो मैं सच्चा शब्द बोल ूगँा।

उन बातों के बारे में िजनको मैं जानता हू ँ मैं सत्य कहूगँा।
4 परमѶेर की आत्मा ने मझुको बनाया ह,ै

मझुे सवर्शҚлशाली परमѶेर से जीवन िमलता ह।ै
5 अय्यबू, सनु और मझुे उЀर दे यिद त ू सोचता है िक त ू दे सकता ह।ै

अपने उЀरों को तयैार रख तािक त ू मझुसे तकर् कर सके।
6 परमѶेर के सम्मखु हम दोनों एक जसैे हैं,

और हम दोनों को ही उसने िमъी से बनाया ह।ै
7 अय्यबू, त ू मझु से मत डर।

मैं तरेे साथ कठोर नहीं होऊँगा।
8 “िकन्त ु अय्यबू, मैंने सनुा है िक

त ू यह कहा करता हैं,
9 तनूे कहा था, िक मैं अय्यबू, दोषी नहीं हू,ँ मैंने पाप नहीं िकया,

अथवा मैं कुछ भी अनिुचत नहीं करता हू,ँ मैं अपराधी नहीं हू।ँ
10 यѧिप मैंने कुछ भी अनिुचत नहीं िकया, तो भी परमѶेर ने कुछ खोट मझुमें

पाया ह।ै
परमѶेर सोचता है िक मैं अय्यबू, उसका श̷ ु हू।ँ

11 इस҅लए परमѶेर मरेे परैों में काठ डालता ह,ै
मैं जो कुछ भी करता हू ँ वह दखेता रहता ह।ै

12“िकन्त ुअय्यबू, मैं तझुको िनѴय के साथ बताता हू ँ िक त ूइस िवषय में अनिुचत
ह।ै

क्यों क्योंिक परमѶेर िकसी भी ѳҚл से अिधक जानता ह।ै
13 अय्यबू, त ू क्यों िशकायत करता है और क्यों परमѶेर से बहस करता है त ू

क्यों िशकायत करता है िक
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परमѶेर तझुे हर उस बात के िवषय में जो वह करता है स्पѺ क्यों नहीं
बताता है

14 िकन्त ु परमѶेर िनѴय ही हर उस बात को िजसको वह करता है स्पѺ कर दतेा
ह।ै

परमѶेर अलग अलग रीित से बोलता है िकन्त ु लोग उसको समझ नहीं पाते
हैं।

15 सम्भव है िक परमѶेर स्वप्न में लोगों के कान में बोलता हो,
अथवा िकसी िदѳदशर्न में रात को जब वे गहरी नींद में हों।

16 जब परमѶेर की चतेाविनयाँ सनुते है
तो बहुत डर जाते हैं।

17 परमѶेर लोगों को बरुी बातों को करने से रोकने को सावधान करता ह,ै
और उन्हें अहकंारी बनने स े रोकने को।

18 परमѶेर लोगों को मतृ्य ु के दशे में जाने स े बचाने के ҅लये सावधान करता ह।ै
परमѶेर मनषु्य को नाश से बचाने के ҅लये ऐसा करता ह।ै

19 “अथवा कोई ѳҚл परमѶेर की वाणी तब सनु सकता है जब वह िबस्तर में
पड़ा हों और परमѶेर के दण्ड से द:ुख भोगता हो।

परमѶेर पीड़ा से उस ѳҚл को सावधान करता ह।ै
check वह ѳҚл इतनी गहन पीड़ा में होता ह,ै िक उसकी ह҄ѐयाँ द:ुखती

ह।ै
20 िफर ऐसा ѳҚл कुछ खा नहीं पाता, उस ѳҚл को पीड़ा होती है

इतनी अिधक की उसको सवИЀम भोजन भी नहीं भाता।
21 उसके शरीर का क्षय तब तक होता जाता है जब तक वह कंकाल मा̷ नहीं हो

जाता,
और उसकी सब ह҄ѐयाँ िदखने नहीं लग जातीं!

22 ऐसा ѳҚл मतृ्य ु के दशे के िनकट होता ह,ै और उसका जीवन मतृ्य ु के िनकट
होता ह।ै

िकन्त ु हो सकता है िक कोई स्वगर्दतू हो जो उसके उЀम च҄र̷ की साक्षी
द।े

23 परमѶेर के पास हजारों ही स्वगर्दतू हैं।
िफर वह स्वगर्दतू उस ѳҚл के अच्छे काम बतायगेा।
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24 वह स्वगर्दतू उस ѳҚл पर दयाल ु होगा, वह दतू परमѶेर से कहगेा:
‘इस ѳҚл की मतृ्य ु के दशे से रक्षा हो!
इसका मलू्य चकुाने को एक राह मझु को िमल गयी ह।ै’

25 िफर ѳҚл की दहे जवान और सदुढ़ृ हो जायगेी।
वह ѳҚл वसैा ही हो जायगेा जसैा वह तब था, जब वह जवान था।

26 वह ѳҚл परमѶेर की स्तिुत करेगा और परमѶेर उसकी स्तिुत का उЀर दगेा।
वह िफर परमѶेर को वसैा ही पायगेा जसै े वह उसकी उपासना करता ह,ै

और वह अित ̼सन्न होगा।
क्योंिक परमѶेर उसे िनरपराध घोिषत कर के पहले जसैा जीवन कर दगेा।

27 िफर वह ѳҚл लोगों के सामने स्वीकार करेगा। वह कहगेा: ‘मैंने पाप िकये
थ,े

भले को बरुा मैंने िकया था,
िकन्त ु मझुे इससे क्या िमला!

28 परमѶेर ने मतृ्य ु के दशे में िगरने स े मरेी आत्मा को बचाया।
मैं और अिधक जीऊँगा और िफर से जीवन का रस ल ूगँा।’

29 “परमѶेर ѳҚл के साथ ऐसा बार—बार करता ह,ै
30 उसको सावधान करने को और उसकी आत्मा को मतृ्य ु के दशे से बचाने को।

ऐसा ѳҚл िफर जीवन का रस लतेा ह।ै
31 “अय्यबू, ध्यान दे मझु पर, त ू बात मरेी सनु,

त ू चपु रह और मझुे कहने द।े
32 अय्यबू, यिद तरेे पास कुछ कहने को है तो मझुको उसको सनुने द।े

आगे बढ़ और बता,
क्योंिक मैं तझुे िनदИंष दखेना चाहता हू।ँ

33 अय्यबू, यिद तझूे कुछ नहीं कहना है तो त ू मरेी बात सनु।
चपु रह, मैं तझुको ब ु҄ јमान बनना िसखाऊँगा।”

34
1 िफर एलीहू ने बात को जारी रखते हुये कहा:
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2 “अरे ओ िववकेी परुुषों तमु ध्यान से सनुो जो बातें मैं कहता हू।ँ
अरे ओ चतरु लोगों, मझु पर ध्यान दो।

3 कान उन सब को परखता है िजनको वह सनुता ह,ै
ऐसे ही जीभ िजस खाने को छूती ह,ै उसका स्वाद पता करती ह।ै

4 सो आओ इस प҄रқस्थित को परखें और स्वयं िनणर्य करें की उिचत क्या ह।ै
हम साथ साथ सीखेंगे की क्या खरा ह।ै

5 अय्यबू ने कहा: ‘मैं िनदИष हू,ँ
िकन्त ु परमѶेर मरेे ҅लये िनष्पक्ष नहीं ह।ै

6 मैं अच्छा हू ँ लिेकन लोग सोचते हैं िक मैं बरुा हू।ँ
वे सोचते हैं िक मैं एक झठूा हू ँ और चाहे मैं िनदИंष भी होऊँ िफर भी मरेा

घाव नहीं भर सकता।’
7 “अय्यबू के जसैा कोई भी ѳҚл नहीं है

िजसका मखु परमѶेर की िनन्दा से भरा रहता ह।ै
8 अय्यबू बरेु लोगों का साथी है

और अय्यबू को बरेु लोगों की सगंत भाती ह।ै
9 क्योंिक अय्यबू कहता है

‘यिद कोई ѳҚл परमѶेर की आज्ञा मानने का जतन करता है तो इससे उस
ѳҚл का कुछ भी भला न होगा।’

10 “अरे ओं लोगों जो समझ सकते हो, तो मरेी बात सनुो,
परमѶेर कभी भी बरुा नहीं करता ह।ै
सवर्शҚлशाली परमѶेर कभी भी बरुा नहीं करेगा।

11 परमѶेर ѳҚл को उसके िकये कमИ का फल दगेा।
वह लोगों को जो िमलना चािहये दगेा।

12 यह सत्य है परमѶेर कभी बरुा नहीं करता ह।ै
सवर्शҚлशाली परमѶेर सदा िनष्पक्ष रहगेा।

13 परमѶेर सवर्शҚлशाली ह,ै धरती का अिधकारी, उसे िकसी ѳҚл ने नहीं
बनाया।

िकसी भी ѳҚл ने उसे इस समचूे जगत का उЀरदाियत्व नहीं िदया।
14 यिद परमѶेर िनѴय कर लतेा िक
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लोगों से आत्मा और ̼ाण ले ल,े
15 तो धरती के सभी ѳҚл मर जात,े

िफर सभी लोग िमъी बन जात।े
16 “यिद तमु लोग िववकेी हो

तो तमु उसे सनुोगे िजसे मैं कहता हू।ँ
17 कोई ऐसा ѳҚл जो न्याय से घणृा रखता है शासक नहीं बन सकता।

अय्यबू, त ू क्या सोचता ह,ै
क्या त ू उस उЀम और सदुढ़ृ परमѶेर को दोषी ठहरा सकता है

18 केवल परमѶेर ऐसा है जो राजाओं से कहा करता है िक ‘तमु बकेार के हो।’
परमѶेर मु̔ खयों से कहा करता है िक ‘तमु दѺु हो।’

19 परमѶेर ̼मखुों से अन्य ѳҚлयों की अपके्षा अिधक ̼मे नहीं करता,
और परमѶेर धिनकों की अपके्षा गरीबों से अिधक ̼मे नहीं करता ह।ै
क्योंिक सभी परमѶेर ने रचा ह।ै

20 सम्भव है रात में कोई ѳҚл मर जाय,े परमѶेर बहुत शी̫ ही लोगों को रोगी
करता है और वे ̼ाण त्याग दते े हैं।

परमѶेर िबना िकसी जतन के शҚлशाली लोगों को उठा ले जाता ह,ै
और कोई भी ѳҚл उन लोगों को मदद नहीं दे सकता ह।ै

21 “ѳҚл जो करता है परमѶेर उसे दखेता ह।ै
ѳҚл जो भी चरण उठाता है परमѶेर उसे जानता ह।ै

22 कोई जगह अधंरेे से भरी हुई नहीं ह,ै और कोई जगह ऐसी नहीं है
जहाँ इतना अधंरेा हो िक कोई भी दѺु ѳҚл अपने को परमѶेर से िछपा

पाय।े
23 िकसी ѳҚл के ҅लये यह उिचत नहीं है िक

वह परमѶेर से न्यायालय में िमलने का समय िन҅Ѵत करे।
24 परमѶेर को ̼ѹों के पछूने की आवश्यकता नहीं,

िकन्त ु परमѶेर बलशा҅लयों को नѺ करेगा
और उनके स्थान पर िकसी

और को बठैायगेा।
25 सो परमѶेर जानता है िक लोग क्या करते हैं।
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इस҅लये परमѶेर रात में दѺुों को हरायगेा, और उन्हें नѺ कर दगेा।
26 परमѶेर बरेु लोगों को उनके बरेु कमИ के कारण नѺ कर दगेा

और बरेु ѳҚл के दण्ड को वह सब को दखेने दगेा।
27 क्योंिक बरेु ѳҚл ने परमѶेर की आज्ञा मानना छोड़ िदया

और वे बरेु ѳҚл परवाह नहीं करते हैं उन कामों को करने की िजनको
परमѶेर चाहता ह।ै

28 उन बरेु लोगों ने गरीबों को द:ुख िदया और उनको िववश िकया परमѶेर को
सहायता हते ू पकुारने को।

गरीब सहायता के ҅लये पकुारता ह,ै तो परमѶेर उसकी सनुता ह।ै
29 िकन्त ु यिद परमѶेर ने गरीब की सहायता न करने का िनणर्य ҅लया तो

कोई ѳҚл परमѶेर को दोषी नहीं ठहरा सकता ह।ै
यिद परमѶेर उनसे मखु मोड़ता है तो कोई भी उस को नहीं पा सकता ह।ै

परमѶेर जाितयों और समचूी मानवता पर शासन करता ह।ै
30 तो िफर एक ऐसा ѳҚл है जो परमѶेर के िवरुј है और लोगों को छलता ह,ै

तो परमѶेर उसे राजा बनने नहीं दे सकता ह।ै

31 “सम्भव है िक कोई परमѶेर से कहे िक
मैं अपराधी हू ँ और िफर मैं पाप नहीं करूँगा।

32 हे परमѶेर, त ू मझुे वे बातें िसखा जो मैं नहीं जानता हू।ँ
यिद मैंने कुछ बरुा िकया तो िफर, मैं उसको नहीं करूँगा।

33 िकन्त ु अय्यबू, जब त ू बदलने को मना करता ह,ै
तो क्या परमѶेर तझुे वसैा ̼ितफल द,े

जसैा ̼ितफल त ू चाहता है यह तरेा िनणर्य है यह मरेा नहीं ह।ै
त ू ही बता िक त ू क्या सोचता है

34कोई भी ѳҚл िजसमें िववके है और जो समझता है वह मरेे साथ सहमत होगा।
कोई भी िववकेी जन जो मरेी सनुता, वह कहगेा,

35 अय्यबू, अबोध ѳҚл के जसैी बातें करता ह,ै
जो बाते अय्यबू करता है उनमें कोई तथ्य नहीं।

36 मरेी यह इच्छा है िक अय्यबू को परखने को और भी अिधक कѺ िदये जाय।े
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क्यों क्योंिक अय्यबू हमें ऐसा उЀर दतेा ह,ै जसैा कोई दѺु जन उЀर दतेा
हो।

37 अय्यबू पाप पर पाप िकए जाता है और उस पर उसने बगावत की।
तमु्हारे ही सामने वह परमѶेर को बहुत बहुत बोल कर कलिंकत करता रहता

ह!ै”

35
1 एलीहू कहता चला गया। वह बोला:

2 “अय्यबू, यह तरेे ҅लये कहना उिचत नहीं की
‘मैं अय्यबू, परमѶेर के िवरुј न्याय पर ह।ै’

3 अय्यबू, त ू परमѶेर से पछूता है िक
‘हे परमѶेर, मरेा पाप तझुे कैसे हािन पहुचँाता है
और यिद मैं पाप न करुँ तो कौन सी उЀम वस्त ु मझुको िमल जाती ह’ै

4 “अय्यबू, मैं (एलीहू) तझुको और तरेे िम̷ों को जो यहाँ तरेे साथ हैं उЀर दनेा
चाहता हू।ँ

5 अय्यबू! उपर दखे
आकाश में दिृѺ उठा िक बादल तझुसे अिधक उचँें हैं।

6 अय्यबू, यिद त ू पाप करें तो परमѶेर का कुछ नहीं िबगड़ता,
और यिद तरेे पाप बहुत हो जायें तो उससे परमѶेर का कुछ नहीं होता।

7 अय्यबू, यिद त ू भला है तो इससे परमѶेर का भला नहीं होता,
तझुसे परमѶेर को कुछ नहीं िमलता।

8 अय्यबू, तरेे पाप स्वयं तझु जसै े मनषु्य को हािन पहुचँाते हैं,
तरेे अच्छे कमर् बस तरेे जसै े मनषु्य का ही भला करते हैं।

9 “लोगों के साथ जब अन्याय होता है और बरुा ѳवहार िकया जाता ह,ै
तो वे मदद को पकुारते हैं, वे बड़े बड़ों की सहायता पाने को दहुाई दते े हैं।

10 िकन्त ु वे परमѶेर से सहायता नहीं माँगत।े
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हीं कहते हैं िक, ‘परमѶेर िजसने हम को रचा है कहाँ है परमѶेर जो हताश
जन को आशा िदया करता है वह कहाँ ह?ै’

11 वे ये नहीं कहा करते िक,
‘परमѶेर िजसने पश ु पिक्षयों से अिधक बु҄ јमान मनषु्य को बनाया है वह

कहाँ ह’ै
12 “िकन्त ु बरेु लोग अिभमानी होते ह,ै

इस҅लये यिद वे परमѶेर की सहायता पाने को दहुाई दें तो उन्हें उЀर नहीं
िमलता ह।ै

13 यह सच है िक परमѶेर उनकी ѳथर् की दहुाई को नहीं सनुगेा।
सवर्शҚлशाली परमѶेर उन पर ध्यान नहीं दगेा।

14 अय्यबू, इसी तरह परमѶेर तरेी नहीं सनुगेा,
जब त ू यह कहता है िक वह तझुको िदखाई नहीं दतेा

और त ू उससे िमलने के अवसर की ̼तीक्षा में ह,ै
और यह ̼मािणत करने की त ू िनदИष ह।ै

15 “अय्यबू, त ू सोचता है िक परमѶेर दѺुों को दण्ड नहीं दतेा है
और परमѶेर पाप पर ध्यान नहीं दतेा ह।ै

16 इस҅लये अय्यबू िनज ѳथर् बातें करता रहता ह।ै
अय्यबू ऐसा ѳवहार कर रहा है िक जसैे वह महत्वपणूर् ह।ै
check िकन्त ु यह दखेना िकतना सरल है िक अय्यबू नहीं जानता िक

वह क्या कह रहा ह।ै”

36
1 एलीहू ने बात जारी रखते हुए कहा:

2 “अय्यबू, मरेे साथ थोड़ी दरे और धीरज रख।
मैं तझुको िदखाऊँगा की परमѶेर के पक्ष में अभी कहने को और ह।ै

3 मैं अपने ज्ञान को सबसे बाटूगँा।
मझुको परमѶेर ने रचा ह।ै
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check मैं जो कुछ भी जानता हू ँ मैं उसका ̼योग तझुको यह िदखाने के ҅लये
करूँगा िक परमѶेर िनष्पक्ष ह।ै

4 अय्यबू, त ू यह िनѴय जान िक जो कुछ मैं कहता हू,ँ वह सब सत्य ह।ै
मैं बहुत िववकेी हू ँ और मैं तरेे साथ हू।ँ

5 “परमѶेर शҚлशाली है
िकन्त ु वह लोगों से घणृा नहीं करता ह।ै

परमѶेर सामथЃ है
और िववकेपणूर् ह।ै

6 परमѶेर दѺु लोगों को जीने नहीं दगेा
और परमѶेर सदा दीन लोगों के साथ खरा ѳवहार करता ह।ै

7 वे लोग जो उिचत ѳवहार करते हैं, परमѶेर उनका ध्यान रखता ह।ै
वह राजाओं के साथ उन्हें िसहंासन दतेा है और वे सदा आदर पाते हैं।

8 िकन्त ु यिद लोग दण्ड पाते हों और बिेड़यों में जकड़े हों।
यिद वे पीड़ा भगुत रहे हों और सकंट में हो।

9 तो परमѶेर उनको बतायगेा िक उन्होंने कौन सा बरुा काम िकया ह।ै
परमѶेर उनको बतायगेा िक उन्होंने पाप िकये है और वे अहकंारी रहे थ।े

10 परमѶेर उनको उसकी चतेावनी सनुने को िववश करेगा।
वह उन्हें पाप करने को रोकने का आदशे दगेा।

11 यिद वे लोग परमѶेर की सनुेंगे
और उसका अनसुरण करेंगे तो परमѶेर उनको सफल बनायगेा।

12 िकन्त ु यिद वे लोग परमѶेर की आज्ञा नकारेंगे तो वे मतृ्य ु के जगत में चले
जायेंग,े

वे अपने अज्ञान के कारण मर जायेंग।े
13 “ऐसे लोग िजनको परवाह परमѶेर की वे सदा कड़वाहट से भरे रहे ह।ै

यहाँ तक िक जब परमѶेर उनको दण्ड दतेा हैं, वे परमѶेर से सहारा पाने
को िवनती नहीं करत।े

14 ऐसे लोग जब जवान होंगे तभी मर जायेंग।े
वे अभी ̿Ѻ लोगों के साथ शमर् से मरेंग।े

15 िकन्त ु परमѶेर द:ुख पाते लोगों को िवपिЀयों से बचायगेा।
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परमѶेर लोगों को जगाने के ҅लए िवपदाएं भजेता है तािक लोग उसकी
सनु।े

16 “अय्यबू, परमѶेर तझुको तरेी िवपिЀयों से दरू करके तझुे सहारा दनेा चाहता
ह।ै

परमѶेर तझुे एक िवस्ततृ सरुिक्षत स्थान दनेा चाहता है
और तरेी मजे पर भरपरू खाना रखना चाहता ह।ै

17 िकन्त ु अब अय्यबू, तझुे वसैा ही दण्ड िमल रहा ह,ै जसैा दण्ड िमला करता है
दѺुों को, तझुको परमѶेर का िनणर्य और खरा न्याय जकड़े हुए ह।ै

18 अय्यबू, त ू अपनी नकेल धन दौलत के हाथ में न दे िक वह तझुसे बरुा काम
करवाय।े

अिधक धन के लालच से त ू मखूर् मत बन।
19 त ू ये जान ले िक अब न तो तरेा समचूा धन तरेी सहायता कर सकता है और न

ही शҚлशाली ѳҚл तरेी सहायता कर सकते हैं।
20 त ू रात के आने की इच्छा मत कर जब लोग रात में िछप जाने का ̼यास करते

हैं।
वे सोचते हैं िक वे परमѶेर से िछप सकते हैं।

21 अय्यबू, बरुा काम करने से त ू सावधान रह।
तझु पर िवपिЀयाँ भजेी गई हैं तािक त ू पाप को ̪हण न करे।

22 “दखे, परमѶेर की शҚл उसे महान बनाती ह।ै
परमѶेर सभी से महानतम िशक्षक ह।ै

23 परमѶेर को क्या करना ह,ै कोई भी ѳҚл सको बता नहीं सकता।
कोई भी उससे नहीं कह सकता िक परमѶेर तनूे बरुा िकया ह।ै

24 परमѶेर के कमИ की ̼शसंा करना त ू मत भलू।
लोगों ने गीत गाकर परमѶेर के कामों की ̼शसंा की ह।ै

25 परमѶेर के कमर् को हर कोई ѳҚл दखे सकता ह।ै
दरू दशेों के लोग उन कमИं को दखे सकते हैं।

26 यह सच है िक परमѶेर महान ह।ै उसकी मिहमा को हम नहीं समझ सकते हैं।
परमѶेर के वषИ की सखं्या को कोई िगन नहीं सकता।
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27 “परमѶेर जल को धरती से उपर उठाता ह,ै
और उसे वषार् के रूप में बदल दतेा ह।ै

28 परमѶेर बादलों से जल बरसाता ह,ै
और भरपरू वषार् लोगों पर िगतरी हैं।

29 कोई भी ѳҚл नहीं समझ सकता िक परमѶेर कैसे बादलों को िबखराता ह,ै
और कैसे िबज҅लयाँ आकाश में कड़कती हैं।

30 दखे, परमѶेर कैसे अपनी िबजली को आकाश में चारों ओर िबखरेता है
और कैसे सागर के गहरे भाग को ढक दतेा ह।ै

31 परमѶेर राѻों को िनयं̷ ण में रखने
और उन्हें भरपरू भोजन दनेे के ҅लये इन बादलों का उपयोग करता ह।ै

32 परमѶेर अपने हाथों से िबजली को पकड़ लतेा है और जहाँ वह चाहता हैं,
वहाँ िबजली को िगरने का आदशे दतेा ह।ै

33 गजर्न, तफूान के आने की चतेावनी दतेा ह।ै
यहाँ तक की पश ू भी जानते हैं िक तफूान आ रहा ह।ै

37
1 “हे अय्यबू, जब इन बातों के िवषय में मैं सोचता हू,ँ

मरेा हृदय बहुत जोर से धड़कता ह।ै
2 हर कोई सनुों, परमѶेर की वाणी बादल की गजर्न जसैी सनुाई दतेी ह।ै

सनुों गरजती हुई ध्विन को जो परमѶेर के मखु से आ रही ह।ै
3 परमѶेर अपनी िबजली को सारे आकाश से होकर चमकने को भजेता ह।ै

वह सारी धरती के ऊपर चमका करती ह।ै
4 िबजली के कौंधने के बाद परमѶेर की गजर्न भरी वाणी सनुी जा सकती ह।ै

परमѶेर अपनी अџतु वाणी के साथ गरजता ह।ै
जब िबजली कौंधती है तब परमѶेर की वाणी गरजती ह।ै
5 परमѶेर की गरजती हुई वाणी अџतु ह।ै

वह ऐसे बड़े कमर् करता ह,ै िजन्हें हम समझ नहीं पाते हैं।
6 परमѶेर िहम से कहता ह,ै

‘तमु धरती पर िगरो’
और परमѶेर वषार् स े कहता ह,ै
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‘तमु धरती पर जोर से बरसो।’
7 परमѶेर ऐसा इस҅लये करता है िक सभी ѳҚл िजनको उसने बनाया है

जान जाये िक वह क्या कर सकता ह।ै वह उसका ̼माण ह।ै
8 पशु अपने खोहों में भाग जाते हैं, और वहाँ ठहरे रहते हैं।
9 दिक्षण से तफूान आते हैं,

और उЀर से सदЃ आया करती ह।ै
10 परमѶेर का Ѷास बफर् को रचता ह,ै

और सागरों को जमा दतेा ह।ै
11 परमѶेर बादलों को जल से भरा करता ह,ै

और िबजली को बादल के ќारा िबखरेता ह।ै
12 परमѶेर बादलों को आने दतेा है िक वह उड़ कर सब कहीं धरती के ऊपर छा

जाये और िफर बादल वहीं करते हैं िजसे करने का आदशे परमѶेर ने
उन्हें िदया ह।ै

13 परमѶेर बाढ़ लाकर लोगों को दण्ड दनेे अथवा धरती को जल दकेर अपना
̼मे दशार्ने के ҅लये बादलों को भजेता ह।ै

14 “अय्यबू, त ू क्षण भर के ҅लये रुक और सनु।
रुक जा और सोच उन अџतु कायИ के बारे में िजन्हें परमѶेर िकया करता

हैं।
15 अय्यबू, क्या त ू जानता है िक परमѶेर बादलों पर कैसे काब ू रखता है क्या त ू

जानता है िक परमѶेर अपनी िबजली को क्यों चमकाता है
16 क्या त ू यह जानता है िक आकाश में बादल कैसे लटके रहते हैं।

ये एक उदाहरण मा̷ हैं। परमѶेर का ज्ञान सम्पणूर् है और ये बादल परमѶेर
की अџतु कृित हैं।

17 िकन्त ु अय्यबू, तमु ये बातें नहीं जानत।े
तमु बस इतना जानते है िक तमुको पसीना आता है और तरेे वҀ तझु से िचपके

रहते हैं, और सब कुछ शान्त व қस्थर रहता ह,ै जब दिक्षण से गमर् हवा
आती ह।ै

18 अय्यबू, क्या त ू परमѶेर की मदद आकाश को फैलाने में और उसे झलकाये
गये दपर्ण की तरह चमकाने में कर सकता है
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19 “अय्यबू, हमें बता िक हम परमѶेर से क्या कहें।
हम उससे कुछ भी कहने को सोच नहीं पाते क्योंिक हम पयार्Ѯ कुछ भी नहीं

जानत।े
20 क्या परमѶेर से यह कह िदया जाये िक मैं उस के िवरोध में बोलना चाहता हू।ँ

यह वसै े ही होगा जसै े अपना िवनाश माँगना।
21 दखे, कोई भी ѳҚл चमकते हुए सयूर् को नहीं दखे सकता।

जब हवा बादलों को उड़ा दतेी है उसके बाद वह बहुत उजला और चमचमाता
हुआ होता ह।ै

22 और परमѶेर भी उसके समान ह।ै
परमѶेर की सनुहरी मिहमा चमकती ह।ै

परमѶेर अџतु मिहमा के साथ उЀर से आता ह।ै
23 सवर्शҚлमान परमѶेर सचमचु महान ह,ै

हम परमѶेर को नहीं जान सकते परमѶेर सदा ही लोगों के साथ न्याय
और िनष्पक्षता के साथ ѳवहार करता हैं।

24 इस҅लए लोग परमѶेर का आदर करते हैं,
िकन्त ु परमѶेर उन अिभमानी लोगों को आदर नहीं दतेा है जो स्वयं को

ब ु҄ јमान समझते हैं।”

38
1 िफर यहोवा ने तफूान में स े अय्यबू को उЀर िदया। परमѶेर ने कहा:

2 “यह कौन ѳҚл है
जो मखूर्तापणू र् बातें कर रहा ह?ै”

3 अय्यबू, तमु परुुष की भाँित सदुढ़ृ बनों।
जो ̼ѹ मैं पछूूँ उसका उЀर दनेे को तयैार हो जाओ।

4 अय्यबू, बताओ तमु कहाँ थ,े जब मैंने पथृ्वी की रचना की थी
यिद त ू इतना समझदार है तो मझुे उЀर द।े

5 अय्यबू, इस ससंार का िवस्तार िकसने िन҅Ѵत िकया था
िकसने ससंार को नापने के फीते स े नापा
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6 इस पथृ्वी की नींव िकस पर रखी गई है
िकसने पथृ्वी की नींव के रूप में सवार्िधक महत्वपणूर् पत्थर को रखा है

7 जब ऐसा िकया था तब भोर के तारों ने िमलकर गया
और स्वगर्दतू ने ̼सन्न होकर जयजयकार िकया।

8 “अय्यबू, जब सागर धरती के गभर् से फूट पड़ा था,
तो िकसने उसे रोकने के ҅लये ќार को बन्द िकया था।

9 उस समय मैंने बादलों से समु̹ को ढक िदया
और अन्धकार में सागर को लपटे िदया था (जसैे बालक को चादर में लपटेा

जाता ह।ै)
10 सागर की सीमाऐं मैंने िन҅Ѵत की थीं

और उसे ताले लगे ќारों के पीछे रख िदया था।
11 मैंने सागर से कहा, ‘त ू यहाँ तक आ सकता है िकन्त ु और अिधक आगे नहीं।

तरेी अिभमानी लहरें यहाँ तक रुक जायेंगी।’
12 “अय्यबू, क्या तनूे कभी अपनी जीवन में भोर को आज्ञा दी है

उग आने और िदन को आरम्भ करने की
13 अय्यबू, क्या तनूे कभी ̼ात: के ̼काश को धरती पर छा जाने को कहा है

और क्या कभी उससे दѺुों के िछपने के स्थान को छोड़ने के ҅लये िववश
करने को कहा है

14 ̼ात: का ̼काश पहाड़ों
व घा҄टयों को दखेने लायक बना दतेा ह।ै

जब िदन का ̼काश धरती पर आता है
तो उन वस्तओुं के रूप वҀ की सलवटों की तरह उभर कर आते हैं।

वे स्थान रूप को नम िमъी की तरह
जो दबोई गई महुर की ̪हण करते हैं।

15 दѺु लोगों को िदन का ̼काश अच्छा नहीं लगता
क्योंिक जब वह चमचमाता ह,ै तब वह उनको बरेु काम करने से रोकता ह।ै

16 “अय्यबू, बता क्या त ू कभी सागर के गहरे तल में गया ह?ै
जहाँ स े सागर शरुु होता है क्या त ू कभी सागर के तल पर चला ह?ै
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17 अय्यबू, क्या तनूे कभी उस फाटकों को दखेा ह,ै जो मतृ्य ु लोक को ले जाते
हैं?

क्या तनूे कभी उस फाटकों को दखेा जो उस मतृ्य ु के अन्धरेे स्थान को ले
जाते हैं?

18 अय्यबू, त ू जानता है िक यह धरती िकतनी बड़ी ह?ै
यिद त ू ये सब कुछ जानता ह,ै तो त ू मझुकों बता द।े

19 “अय्यबू, ̼काश कहाँ स े आता ह?ै
और अन्धकार कहाँ स े आता ह?ै

20 अय्यबू, क्या त ू ̼काश और अन्धकार को ऐसी जगह ले जा सकता है जहाँ स े
वे आये है जहाँ वे रहते हैं?

वहाँ पर जाने का मागर् क्या त ू जानता ह?ै
21 अय्यबू, मझुे िनѴय है िक तझुे सारी बातें मालमू हैं? क्योंिक त ू बहुत ही बढ़ूा

और ब ु҄ јमान ह।ै
जब वस्तऐुं रची गई थी तब त ू वहाँ था।

22 “अय्यबू, क्या त ू कभी उन को҄ठयारों में गया हैं?
जहाँ मैं िहम और ओलों को रखा करता हू ँ

23 मैं िहम और ओलों को िवपदा के काल
और यјु लड़ाई के समय के ҅लये बचाये रखता हू।ँ

24 अय्यबू, क्या त ू कभी ऐसी जगह गया ह,ै जहाँ स े सरूज उगता है
और जहाँ स े परुवाई सारी धरती पर छा जाने के ҅लये आती है

25 अय्यबू, भारी वषार् के ҅लये आकाश में िकसने नहर खोदी ह,ै
और िकसने भीषण तफूान का मागर् बनाया है

26 अय्यबू, िकसने वहाँ भी जल बरसाया, जहाँ कोई भी नहीं रहता है
27 वह वषार् उस खाली भिूम के बहुतायत से जल दतेा है

और घास उगनी शरुु हो जाती ह।ै
28 अय्यबू, क्या वषार् का कोई िपता है

ओस की ब ूदँ े कहाँ स े आती हैं
29 अय्यबू, िहम की माता कौन है
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आकाश से पाले को कौन उत्पन्न करता है
30 पानी जमकर चъान सा कठोर बन जाता ह,ै

और सागर की ऊपरी सतह जम जाया करती ह।ै
31 “अय्यबू, सѮिषर् तारों को क्या त ू बाँध सकता है

क्या त ू मगृिशरा का बन्धन खोल सकता है
32 अय्यबू, क्या त ू तारा समहूों को उिचत समय पर उगा सकता ह,ै

अथवा क्या त ू भाल ू तारा समहू की उसके बच्चों के साथ अगवुाई कर
सकता है

33 अय्यबू क्या त ू उन िनयमों को जानता ह,ै जो नभ का शासन करते हैं
क्या त ू उन िनयमों को धरती पर लाग ूकर सकता है

34 “अय्यबू, क्या त ू पकुार कर मघेों को आदशे दे सकता ह,ै
िक वे तझुको भारी वषार् के साथ घरे ल।े

35 अय्यबू बता, क्या त ू िबजली को
जहाँ चाहता वहाँ भजे सकता है
और क्या तरेे िनकट आकर िबजली कहगेी, “अय्यबू, हम यहाँ है बता त ू

क्या चाहता ह”ै
36 “मनषु्य के मन में िववके को कौन रखता ह,ै

और बु҄ ј को कौन समझदारी िदया करता है
37 अय्यबू, कौन इतना बलवान है जो बादलों को िगन ले

और उनको वषार् बरसाने स े रोक दे
38 वषार् धलू को कीचड़ बना दतेी है

और िमъी के लौंदे आपस में िचपक जाते हैं।
39 “अय्यबू, क्या त ू िसहंनी का भोजन पा सकता है

क्या त ू भखूे यवुा िसहं का पटे भर सकता है
40 वे अपनी खोहों में पड़े रहते हैं

अथवा झािड़यों में िछप कर अपने िशकार पर हमला करने के ҅लये बठैते
हैं।
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41 अय्यबू, कौवे के बच्चे परमѶेर की दहुाई दते े हैं,
और भोजन को पाये िबना वे इधर—उधर घमूतें रहते हैं, तब उन्हें भोजन

कौन दतेा है

39
1 “अय्यबू, क्या त ू जानता है िक पहाड़ी बकरी कब ब्याती हैं?

क्या तनूे कभी दखेा जब िहरणी ब्याती ह?ै
2 अय्यबू, क्या त ू जानता है पहाड़ी बक҄रयाँ और माता ह҄रिणयाँ िकतने महीने

अपने बच्चे को गभर् में रखती हैं?
क्या तझूे पता है िक उनका ब्याने का उिचत समय क्या ह?ै

3 वे लटे जाती हैं और बच्चों को जन्म दतेी ह,ै
तब उनकी पीड़ा समाѮ हो जाती ह।ै

4 पहाड़ी बक҄रयों और ह҄रणी माँ के बच्चे खतेों में हृѺ—पѺु हो जाते हैं।
िफर वे अपनी माँ को छोड़ दते े हैं, और िफर लौट कर वापस नहीं आत।े

5 “अय्यबू, जगंली गधों को कौन आजाद छोड़ दतेा है
िकसने उसके रस्से खोले और उनको बन्धन मлु िकया

6 यह मैं (यहोवा) हू ँ िजसने बनलैे गधे को घर के रूप में मरुभिूम िदया।
मैंने उनको रहने के ҅लये रेही धरती दी।

7 बनलैा गधा शोर भरे नगरों के पास नहीं जाता है
और कोई भी ѳҚл उसे काम करवाने के ҅लये नहीं साधता ह।ै

8 बनलैे गधे पहाड़ों में घमूते हैं
और वे वहीं घास चरा करते हैं।
वे वहीं पर हरी घास चरने को ढूढँत े रहते हैं।

9 “अय्यबू, बता, क्या कोई जगंली सांड़ तरेी सवेा के ҅लये राजी होगा
क्या वह तरेे ख҅लहान में रात को रुकेगा

10 अय्यबू, क्या त ू जगंली सांड़ को रस्से से बाँध कर
अपना खते जतुा सकता है क्या घाटी में तरेे ҅लये वह पटेला करेगा

11 अय्यबू, क्या त ू िकसी जगंली सांड़ के भरोसे रह सकता है
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क्या त ू उसकी शҚл से अपनी सवेा लनेे की अपके्षा रखता है
12 क्या त ू उसके भरोसे है िक वह तरेा अनाज इकыा

तरेे और उसे तरेे ख҅लहान में ले जाये
13 “शतुरुमगुर् जब ̼सन्न होता है वह अपने पखं फड़फड़ाता है िकन्त ु शतुरुमगुर् उड़

नहीं सकता।
उसके पर और पखं सारस के जसैे नहीं होत।े

14 शतुरुमगुर् धरती पर अण्डे दतेी ह,ै
और वे रेत में सये े जाते हैं।

15 िकन्त ु शतुरुमगुर् भलू जाता है िक कोई उसके अण्डों पर से चल कर उन्हें कुचल
सकता ह,ै

अथवा कोई बनलैा पश ु उनको तोड़ सकता ह।ै
16 शतुरुमगुर् अपने ही बच्चों पर िनदर्यता िदखाता है

जसै े वे उसके बच्चे नहीं ह।ै
यिद उसके बच्चे मर भी जाये तो भी उसको उसकी िचन्ता नहीं ह।ै

17 ऐसा क्यों क्योंिक मैंने (परमѶेर) उस शतुरुमगुर् को िववके नहीं िदया था।
शतुरुमगुर् मखूर् होता ह,ै मैंने ही उसे ऐसा बनाया ह।ै

18 िकन्त ु जब शतुरुमगुर् दौड़ने को उठती है तब वह घोड़े और उसके सवार पर हसँती
ह,ै

क्योंिक वह घोड़े से अिधक तजे भाग सकती ह।ै
19 “अय्यबू, बता क्या तनूे घोड़े को बल िदया

और क्या तनूे ही घोड़े की गदर्न पर अयाल जमाया ह?ै
20 अय्यबू, बता जसै े ҄टѐी कूद जाती है क्या तनूे वसैा घोड़े को कुदाया ह?ै

घोड़ा घोर स्वर में िहनिहनाता है और लोग डर जाते हैं।
21 घोड़ा ̼सन्न है िक वह बहुत बलशाली है

और अपने खरु से वह धरती को खोदा करता ह।ै यјु में जाता हुआ घोड़ा
तजे दौड़ता ह।ै

22 घोड़ा डर की हसँी उड़ाता है क्योंिक वह कभी नहीं डरता।
घोड़ा कभी भी यјु से मखु नहीं मोड़ता ह।ै

23 घोड़े की बगल में तरकस िथरका करते हैं।
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उसके सवार के भाले और हिथयार धपू में चमचमाया करते हैं।
24 घोड़ा बहुत उЀिेजत ह,ै मदैान पर वह ती̈́ गित से दौड़ता ह।ै

घोड़ा जब िबगलु की आवाज सनुता है तब वह शान्त खड़ा नहीं रह सकता।
25 जब िबगलु की ध्विन होती है घोड़ा कहा करता है “अहा!”

वह बहुत ही दरू से यјु को स ूघँ लतेा हैं।
वह सनेा के नायकों के घोष भरे आदशे और यјु के अन्य सभी शब्द सनु

लतेा ह।ै
26 “अय्यबू, क्या तनूे बाज को िसखाया अपने पखंो को फैलाना और दिक्षण की

ओर उड़ जाना?
27 अय्यबू, क्या त ू उकाब को उड़ने की

और ऊँचे पहाड़ों में अपना घोंसला बनाने की आज्ञा दतेा ह?ै
28 उकाब चъान पर रहा करता ह।ै

उसका िकला चъान हुआ करती ह।ै
29 उकाब िकले से अपने िशकार पर दिृѺ रखता ह।ै

वह बहुत दरू से अपने िशकार को दखे लतेा ह।ै
30 उकाब के बच्चे लहू चाटा करते हैं

और वे मरी हुई लाशों के पास इकыे होते हैं।”

40
1 यहोवा ने अय्यबू से कहा:

2 “अय्यबू तनूे सवर्शҚлमान परमѶेर से तकर् िकया।
तनूे बरेु काम करने का मझुे दोषी ठहराया।
अब त ू मझुको उЀर द।े”

3 इस पर अय्यबू ने उЀर दते े हुए परमѶेर से कहा:

4 “मैं तो कुछ कहने के ҅लये बहुत ही तचु्छ हू।ँ
मैं तझुसे क्या कह सकता हू ँ
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मैं तझुे कोई उЀर नहीं दे सकता।
मैं अपना हाथ अपने मखु पर रख ल ूगँा।

5 मैंने एक बार कहा िकन्त ु अब मैं उЀर नहीं द ूगँा।
िफर मैंने दोबारा कहा िकन्त ु अब और कुछ नहीं बोल ूगँा।”

6 इसके बाद यहोवा ने आधँी में बोलते हुए अय्यबू से कहा:

7 अय्यबू, त ू परुुष की तरह खड़ा हो,
मैं तझुसे कुछ ̼ѹ पछूूगँा और त ू उन ̼ѹों का उЀर मझुे दगेा।

8 अय्यबू क्या त ू सोचता है िक मैं न्यायपणूर् नहीं हू ँ
क्या त ू मझुे बरुा काम करने का दोषी मानता है तािक त ू यह िदखा सके िक

त ू उिचत है
9 अय्यबू, बता क्या मरेे शҀ इतने शҚлशाली हैं िजतने िक मरेे शҀ हैं

क्या त ू अपनी वाणी को उतना ऊँचा गरजा सकता है िजतनी मरेी वाणी है
10 यिद त ू वसैा कर सकता है तो त ू स्वयं को आदर और मिहमा दे

तथा मिहमा और उज्वलता को उसी ̼कार धारण कर जसैे कोई वҀ धारण
करता ह।ै

11 अय्यबू, यिद त ू मरेे समान ह,ै तो अिभमानी लोगों से घणृा कर।
अय्यबू, त ू उन अहकंारी लोगों पर अपना ̨ोध बरसा और उन्हें त ू िवन̀

बना द।े
12 हाँ, अय्यबू उन अहकंारी लोगों को दखे और त ू उन्हें िवन̀ बना द।े

उन दѺुों को त ू कुचल दे जहाँ भी वे खड़े हों।
13 त ू सभी अिभमािनयों को िमъी में गाड़ दे

और उनकी दहेों पर कफन लपटे कर त ू उनको उनकी क̾ों में रख द।े
14 अय्यबू, यिद त ू इन सब बातों को कर सकता है

तो मैं यह तरेे सामने स्वीकार करूँगा िक त ू स्वयं को बचा सकता ह।ै

15 “अय्यबू, दखे त,ू उस जलगज को
मैंने (परमѶेर) ने बनाया है और मैंने ही तझुे बनाया ह।ै
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जलगज उसी ̼कार घास खाती ह,ै जसैे गाय घास खाती ह।ै
16 जलगज के शरीर में बहुत शҚл होती ह।ै

उसके पटे की माँसपिेशयाँ बहुत शҚлशाली होती हैं।
17 जल गज की प ूछँ दढ़ृता से ऐसी रहती है जसैा दवेदार का वकृ्ष खड़ा रहता ह।ै

उसके परै की माँसपिेशयाँ बहुत सदुढ़ृ होती हैं।
18 जल गज की हड ्िडयाँ काँस े की भाँित सदुढ़ृ होती ह,ै

और पाँव उसके लोहे की छड़ों जसै।े
19 जल गज पहला पशु है िजसे मैंने (परमѶेर) बनाया है

िकन्त ु मैं उस को हरा सकता हू।ँ
20 जल गज जो भोजन करता है उसे उसको वे पहाड़ दते े हैं

जहाँ बनलैे पश ु िवचरते हैं।
21 जल गज कमल के पौधे के नीचे पड़ा रहता है

और कीचड़ में सरकण्ड़ों की आड़ में िछपा रहता ह।ै
22 कमल के पौधे जलगज को अपनी छाया में िछपाते ह।ै

वह बाँस के पड़ेों के तले रहता हैं, जो नदी के पास उगा करते ह।ै
23 यिद नदी में बाढ़ आ जाये तो भी जल गज भागता नहीं ह।ै

यिद यरदन नदी भी उसके मखु पर थपड़ेे मारे तो भी वह डरता नहीं ह।ै
24 जल गज की आखँों को कोई नहीं फोड़ सकता है

और उसे कोई भी जाल में नहीं फँसा सकता।

41
1 “अय्यबू, बता, क्या त ू ҅लब्यातान (सागर के दतै्य) को

िकसी मछली के काँटे स े पकड़ सकता ह?ै
2 अय्यबू, क्या त ू ҅लब्यातान की नाक में नकेल डाल सकता ह?ै

अथवा उसके जबड़ों में काँटा फँसा सकता ह?ै
3 अय्यबू, क्या ҅लब्यातान आजाद होने के ҅लये तझुसे िवनती करेगा

क्या वह तझुसे मधरु बातें करेगा?
4 अय्यबू, क्या ҅लब्यातान तझुसे सқन्ध करेगा?

और सदा तरेी सवेा का तझुे वचन दगेा?
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5 अय्यबू, क्या त ू ҅लब्यातान से वसै े ही खलेगेा जसै े त ू िकसी िचिड़याँ स े खलेता
ह?ै

क्या त ू उसे रस्से से बांधगेा िजससे तरेी दािसयाँ उससे खले सकें
6 अय्यबू, क्या मछुवारे ҅लब्यातान को तझुसे खरीदने का ̼यास करेंग?े

क्या वे उसको काटेंगे और उन्हें ѳापा҄रयों के हाथ बचे सकें गे
7 अय्यबू, क्या त ू ҅लब्यातान की खाल में और माथे पर भाले फें क सकता ह?ै
8 “अय्यबू, ҅लब्यातान पर यिद त ू हाथ डाले तो जो भयकंर यјु होगा, त ूकभी भी

भलू नहीं पायगेा?
और िफर त ू उससे कभी यјु न करेगा।

9 और यिद त ू सोचता है िक त ू ҅लब्यातान को हरा दगेा
तो इस बात को त ू भलू जा।
क्योंिक इसकी कोई आशा नहीं ह।ै

त ू तो बस उसे दखेने भर से ही डर जायगेा।
10 कोई भी इतना वीर नहीं ह,ै

जो ҅लब्यातान को जगा कर भड़काय।े

तो िफर अय्यबू बता, मरेे िवरोध में कौन ҄टक सकता है
11 मझुको (परमѶेर को) िकसी भी ѳҚл कुछ नहीं दनेा ह।ै

सारे आकाश के नीचे जो कुछ भी ह,ै वह सब कुछ मरेा ही ह।ै

12 अय्यबू, मैं तझुको ҅लब्यातान के परैों के िवषय में बताऊँगा।
मैं उसकी शҚл और उसके रूप की शोभा के बारे में बताऊँगा।

13 कोई भी ѳҚл उसकी खाल को भदे नहीं सकता।
उसकी खाल दहुरा कवच के समान हैं।

14 ҅लब्यातान को कोई भी ѳҚл मखु खोलने के ҅लये िववश नहीं कर सकता ह।ै
उसके जबड़े के दाँत सभी को भयभीत करते हैं।

15 ҅लब्यातान की पीठ पर ढालों की पҚंлयाँ होती ह,ै
जो आपस में कड़ी छाप से जड़ेु होते हैं।

16 ये ढ़ाले आपस में इतनी सटी होती हैं
िक हवा तक उनमें ̼वशे नहीं कर पाती ह।ै
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17 ये ढाले एक दसूरे से जड़ुी होती हैं।
वे इतनी मजबतूी से एक दसूरे से जडुी हुई है िक कोई भी उनको उखाड़ कर

अलग नहीं कर सकता।
18 ҅लब्यातान जब छींका करता है तो ऐसा लगता है जसै े िबजली सी कौंध गई

हो।
आखँे उसकी ऐसी चमकती है जसै े कोई ती̈́ ̼काश हो।

19 उसके मखु से जलती हुई मशालें िनकलती है
और उससे आग की िचगंा҄रयाँ िबखरती हैं।

20 ҅लब्यातान के नथनुों से धआु ँ ऐसा िनकलता ह,ै
जसैे उबलती हुई हाँडी से भाप िनकलता हो।

21 ҅लब्यातान की फँूक से कोपले सलुग उठते हैं
और उसके मखु से डर कर दरू भाग जाया करते हैं।

22 ҅लब्यातान की शҚл उसके गदर्न में रहती हैं,
और लोग उससे डर कर दरू भाग जाया करते हैं।

23 उसकी खाल में कही भी कोमल जगह नहीं ह।ै
वह धात ु की तरह कठोर हैं।

24 ҅लब्यातान का हृदय चъान की तरह होता ह,ै उसको भय नहीं ह।ै
वह चक्की के नीचे के पाट सा सदुढ़ृ ह।ै

25 ҅लब्यातान जागता ह,ै बली लोग डर जाते हैं।
҅लब्यातान जब प ूछँ फटकारता ह,ै तो वे लोग भाग जाते हैं।

26 ҅लब्यातान पर जसैे ही भाल,े तीर और तलवार पड़ते है
वे उछल कर दरू हो जाते ह।ै

27 लोहे की मोटी छड़े वह ितनसे सा
और काँस े को सड़ी लकड़ी सा तोड़ दतेा ह।ै

28 बाण ҅लब्यातान को नहीं भगा पाते हैं,
उस पर फें की गई चъाने सखूे ितनके की भाँित हैं।

29 ҅लब्यातान पर जब मगुदर पड़ता है तो उसे ऐसा लगता है मानों वह कोई ितनका
हो।

जब लोग उस पर भाले फें कते हैं, तब वह हसँा करता ह।ै
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30 ҅लब्यातान की दहे के नीचे की खाल टटेू हुऐ बतर्न के कठोर व पनैे टुकड़े सा
ह।ै

वह जब चलता है तो कीचड़ में ऐसे छोड़ता ह।ै मानों ख҅लहान में पाटा
लगाया गया हो।

31 ҅लब्यातान पानी को य ूँ मथता ह,ै मानों कोई हिँड़याँ उबलती हो।
वह ऐसे बलुबलुे बनाता है मानों पा̷ में उबलता हुआ तले हो।

32 ҅लब्यातान जब सागर में तरैता है तो अपने पीछे वह सफेद झागों जसैी राह
छोड़ता ह,ै

जसैे कोई Ѷते बालों की िवशाल प ूछँ हो।
33 ҅लब्यातान सा कोई और जन्त ु धरती पर नहीं ह।ै

वह ऐसा पश ु है िजसे िनभर्य बनाया गया।
34 वह अत्यािधक गवЃले पशओुं तक को घणृा से दखेता ह।ै

सभी जगंली पशओुं का वह राजा हैं।
मैंने (यहोवा) ҅लब्यातान को बनाया ह।ै”

42
अय्यबू का यहोवा को उЀर

1 इस पर अय्यबू ने यहोवा को उЀर दते े हुए कहा:

2 “यहोवा, मैं जानता हू ँ िक त ू सब कुछ कर सकता ह।ै
त ूयोजनाऐं बना सकता है और तरेी योजनाओं को कोई भी नहीं बदल सकता

और न ही उसको रोका जा सकता ह।ै
3 यहोवा, तनूे यह ̼ѹ पछूा िक “यह अबोध ѳҚл कौन है जो ये मखूर्तापणू र् बातें

कह रहा ह”ै
यहोवा, मैंने उन चीजों के बारे में बातें की िजन्हें मैं समझता नहीं था।
यहोवा, मैंने उन चीजों के बारे में बातें की जो मरेे समझ पाने के ҅लये बहुत

अचरज भरी थी।
4 यहोवा, तनूे मझुसे कहा, “हे अय्यबू सनु और मैं बोल ूगँा।

मैं तझुसे ̼ѹ पछूूगँा और त ू मझुे उЀर दगेा।”
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5 यहोवा, बीते हुए काल में मैंने तरेे बारे में सनुा था
िकन्त ु स्वयं अपनी आखँों से मैंने तझुे दखे ҅लया ह।ै

6 अत: अब मैं स्वयं अपने ҅लये लқज्जत हू।ँ
यहोवा मझुे खदे है

धलू और राख में बठै कर
मैं अपने हृदय और जीवन को बदलने की ̼ितज्ञा करता हू।ँ”

यहोवा का अय्यबू की सम्पिЀ को लौटाना
7 यहोवा जब अय्यबू से अपनी बात कर चकुा तो यहोवा ने तमेान के िनवासी

एलीपज से कहा: “मैं तझुसे और तरेे दो िम̷ों से ̨ोिधत हू ँ क्योंिक तनूे मरेे बारे
में उिचत बातें नहीं कही थीं। िकन्त ु अय्यबू ने मरेे बारे में उिचत बातें कहीं थीं।
अय्यबू मरेा दास ह।ै

8 इस҅लये अब एलीपज तमु सात सात बलै और सात भड़ेें लकेर मरेे दास अय्यबू
के पास जाओ और अपने ҅लये होमब҅ल के रुप में उनकी भेंट चढ़ाओं। मरेा सवेक
अय्यबू तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करेगा। तब िनѴय ही मैं उसकी ̼ाथर्ना का उЀर द ूगँा।
िफर मैं वसैा दण्ड नहीं द ूगँा जसैा दण्ड िदया जाना चािहये था क्योंिक तमु बहुत
मखूर् थ।े मरेे बारे मैं तमुने उिचत बातें नहीं कहीं जबिक मरेे सवेक अय्यबू ने मरेे
बारे में उिचत बातें कहीं थीं।”

9 सो तमेान नगर के िनवासी एलीपज और शहू गाँव के िबल्दद तथा नामात गाँव
के िनवासी सोपर ने यहोवा की आज्ञा का पालन िकया। इस पर यहोवा ने अय्यबू
की ̼ाथर्ना सनु ली।

10 इस ̼कार जब अय्यबू अपने िम̷ों के ҅लये ̼ाथर्ना कर चकुा तो यहोवा
ने अय्यबू की िफर सफलता ̼दान की। परमѶेर ने िजतना उसके पास पहले था,
उससे भी दगुनुा उसे दे िदया।

11 अय्यबू के सभी भाई और बहनें अय्यबू के घर वापस आ गये और हर कोई
जो अय्यबू को पहले जानता था, उसके घर आया। अय्यबू के साथ उन सब ने
एक बड़ी दावत में खाना खाया। क्योंिक यहोवा ने अय्यबू को बहुत कѺ िदये थ,े
इस҅लये उन्होंने अय्यबू को सान्त्वना दी। हर िकसी ѳҚл ने अय्यबू को चाँदी का
एक िसक्का और सोने की एक अगंठूी भेंट में दीं।
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12 यहोवा ने अय्यबू के जीवन के पहले भाग से भी अिधक उसके जीवन के
िपछले भाग को अपना आशीवार्द ̼दान िकया। अय्यबू के पास चौदह हजार भड़ेें
छ: हजार ऊँट, दो हजार बलै तथा एक हजार गिधयाँ हो गयीं।

13 अय्यबू के सात पु̷ और तीन पिु̷याँ भी हो गयीं।
14अय्यबू ने अपनी सबसे बड़ी पु̷ ी का नाम रखा यमीमा। दसूरी प ु̷ ी का नाम

रखा कसीआ। और तीसरी का नाम रखा केरेन्हप्पकू।
15 सारे ̼दशे में अय्यबू की पिु̷याँ सबसे सनु्दर िҀयाँ थीं। अय्यबू ने अपने

प ु̷ ों को साथ अपनी सम्पिЀ का एक भाग अपनी पिु̷याँ को भी उЀरािधकार में
िदया।

16 इसके बाद अय्यबू एक सौ चालीस साल तक और जीिवत रहा। वह अपने
बच्चों,अपने पोतों,अपने परपोतों और परपोतों की भी सतंानों यानी चार पीिढ़यों
को दखेने के ҅लए जीिवत रहा।

17 जब अय्यबू की मतृ्य ु हुई, उस समय वह बहुत बढ़ूा था। उसे बहुत अच्छा
और लम्बा जीवन ̼ाѮ हुआ था।



xcvi

पिव̷ बाइबल
The Holy Bible, Easy Reading Version, in Hindi

copyright © 1992-2010 World Bible Translation Center

Language: िहदंी (Hindi)
Translation by: World Bible Translation Center

License Agreement for Bible Texts World Bible Translation Center Last
Updated: September 21, 2006 Copyright© 2006 byWorld Bible Translation
Center All rights reserved. These Scriptures: • Are copyrighted by World
Bible Translation Center. • Are not public domain. • May not be altered or
modified in any form. • May not be sold or offered for sale in any form.
• May not be used for commercial purposes (including, but not limited to,
use in advertising or Web banners used for the purpose of selling online
add space). • May be distributed without modification in electronic form
for non-commercial use. However, they may not be hosted on any kind
of server (including a Web or ftp server) without written permission. A
copy of this license (without modification) must also be included. • May
be quoted for any purpose, up to 1,000 verses, without written permission.
However, the extent of quotation must not comprise a complete book nor
should it amount to more than 50% of the work in which it is quoted.
A copyright notice must appear on the title or copyright page using this
pattern: “Taken from theHOLYBIBLE: EASY-TO-READVERSIONTM©2006
by World Bible Translation Center, Inc. and used by permission.” If the
text quoted is from one of WBTC’s non-English versions, the printed title
of the actual text quoted will be substituted for “HOLY BIBLE: EASY-TO-
READ VERSIONTM.” The copyright notice must appear in English or be
translated into another language. When quotations fromWBTC’s text are
used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service,
posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is
not required, but the initials of the version (such as “ERV” for the Easy-
to-Read VersionTM in English) must appear at the end of each quotation.
Any use of these Scriptures other than those listed above is prohibited. For
additional rights and permission for usage, such as the use of WBTC’s text
on aWeb site, or for clarification of any of the above, please contactWorld
Bible Translation Center in writing or by email at distribution@wbtc.com.
World Bible Translation Center P.O. Box 820648 Fort Worth, Texas 76182,
USA Telephone: 1-817-595-1664 Toll-Free in US: 1-888-54-BIBLE E-mail:
info@wbtc.com WBTC’s web site – World Bible Translation Center’s web
site: http://www.wbtc.org

http://www.wbtc.org
http://www.ethnologue.org/language/hin


xcvii

2019-11-15

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 13 Dec 2023
7f0fcd5b-bc85-55f6-933a-0de82e7ef275


	अय्यूब

